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Father La Salle on the screen 
El senor de La Salle en la pantalla 
Monsieur de La Salle a 1'ecran 

I 	
• - II 

L'acteur Mel Ferrer, qui incarne Monsieur de La Salle 

Mel Ferrer who takes the title role in the film 

Mel Ferrer encarna a San Juan Bautista de La Salle 

La 	vie du 	Fonda/cur des 	Freres (1651-1719) 	nrerite-t-elle 	les 	honneurs 	(?) 	du 
septiCine 	Art 	aprC'.S 	crux 	des 	altte'ls? 

Beaucoup penselt! placer Celle biographic filMee dolts la ligllee de Monsieur 
Vincent et du Cure d'Ars. Certaitis objectetit: n'v pensez pas, cc nest qu'un simple 
maitre 	d'ccole! 	Pour/ant, 	it 	V 	a 	dales 	cette 	existence 	gttarante 	ans 	d'adnlirable 
delotit'iiietii, 	lii7 	clie 	iiti 	de 	Croix 	I iais 	one 	role 	tnvstigtie, 	dii 	dtportillenieni 	Cl 	Ia 
gloire et clans 1'amour: on genic pedagoyique it l'ccoute_ des -rands messages, tun 
conductcur d'hoinines, on saint... 

Depuis 10 ans, les essais d'adaptatiort k l'ecrart se font plus nonibreux. Its ahotltis- 
serzt 	attjourd'hui a deux realisations origutales_ 

L'IOI des artisans les puts efficaces: un utnericanl, Brother Leo-Charles Burkhard, 
nem 	bie n 	17ozis 	rctracer 	1'historig11c 	de 	ces 	efforts 	parfoIS 	dtVergents 	louts 	cjiO 

devietidront 	contplenientaires. 

C'est un travail quc dc faire Un 	film: 	on s'en convaincra par la lecture du 
Digest 	de 	noire 	auteur. 	Cc 	derrbner, 	dcn'enu 	romalecier 	it 	sttcces 	ctvec 	l'ottvrage: 
Master of Mischief Makers — Un gamin do Paris dons l'cditioti Emmanuel Vitte —, 
cc! aujourd'IItti pelerin, adtnrrateur et propaganrliste de Parmcnie: hnt11 lieu dauphi- 

Monsieur De La Salle, vu par hots lasallien des Alpes fran4"aises. C'est dire sa preparation .Spirituelle et huntaine 
Paulette Genin, photo ci-contre pour oeuvrer utileinctni 	darts la lignc cjtte notes e1'oquons. 

(Opposite) 	De 	La 	Salle 	as Le texte qui suit et Ia Synopsis qui Ic tcr/tunne on! 	e1C illust r es par de 	belles 
seen by Paulette Genin images extraites des pelliculcs eSjJCtgitolc et 	Ct1Rericaitne. 

(En 	frente) 	San 	Juan 	B. 	De Dc 	I'original anclais, 	on 	trotive'ra 	deity 	traductioas 	en 	svnopse: 	Ic 	castillan, 
La Salle, segdn Paulette Genin red1ge par Hermano Hcraclio; IC: trancais, par Ic Frere Majorian-Pius. 
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3 1 B L 1 O T E C A 
NIVERS1DAD DE LA SA1_LE 

ESO  l 	 _ 

AE CON  

cv',ic a> a-Ciii'isilall_ Firothcr, and 
secondly to prepare the ways, it pos-
sible, to take his story to the .screcv. 

The book had the good Vortune 
to go into a nurnber of editions in 
ten different languages and, to nt ' 
surprise, I %gas called to France in 
1956 to teach at the then Missionary 
Juniorate of Saitit-Alattrice-1'Exil. 
Without my realizing it, the stage 
vas being set [or film negotations. 

There had been talk of making 
a Jilin on the life of Saint John 
Baptist de La Salle for some twenty 
years already and the Mother house 
corridors still echoed with discus-
sions about two screenplay's that 
had been prepared, one bv an Eta-
han writer and another by a French-
man. This last work was centred 
on the interesting lite and character 
of Claude Dulac de A'loiitisanibert 
rather than on Monsieur de La Salle 

LA IDEA 

Varios de mis amigos N cohcrma-
nos me han preguntado, repetidas 
veces, que por que escribi, hate unos 
veinte anos, el libro intitulado Uri 
olfillo de Paris. Aunque ese libro 

pertenece va al pasado, sin embargo, 
recuerdo con plena lucider,, las dos 
razones clue me movicron a escribir 
aquellas cuartillas. Priniero, para 
responder a una nccesidad personal 
de saber quien era San Juan Bau-
tista 11e La Salle v qub exigiria de 
nit Como ] Icrmano del Instituto; '° 
senundo, para llet'arlo, si to ocasion 
se ofrccia, at eiite. 

El libro tuvo nencral accptaciun 
se puhlico en die7. idiomas. En 

1956 fui cnviado como profesor at 
cntonccs Noviciado Misioncro de 
St. Alaurice-1'E.vil. Cast sin darmc 
cuenta, se iniciarun las conversacio-
nes Para filmar cl libro. 

La idea de llel'ar a la pantalla la 
viola de San Juan Bautista de La 
Salle hahia suscitacto en la Casa Ge-
neralicia interesantes discusiones v, 
aunque de eso hacia va veinte a6os, 
cl ego resonaba today'ia en los cor-
redores do la Casa Madre. 

Dos escritores. Lino italiano y otro  

L'IDEE 

Amis et confreres m'ont souvent 
dernandc pourquoi, it v a quclque 20 
ans, j'dcrivis Uri gamin rle Paris. 
Bien clue cc laic relcve Presque 
inaintenant do l'histoire anciennc, 
je me rappelle tres nettement les 
dcux principalcs raisons: d'abord, 
repondre it un bcsoin personnel de 
savoi1 Cflli etait nrainient Sam  Jean-
Balniste dde La Salle et cc qu'il si-
gnitiait pour moi, Frere des Ecoles 
chrrtiennes; en second lieu: ouo'rir, 
si possible la voie, afirt de porter 
so)I Iiisloire as 1'ecraii. 

Le livrc cut la bonne fortune de 
connaitrc plusieurs editions en dix 
Iangucs diflcrentes. En 1956, it ma 
,grandc surprise, je los appele en 
France, pour enscigner clans Ic cadre 
de cc qui ctait alors Ic juvdnat 
apostolique do Saint-rtlartrice-1'Exil. 
Sans clue je men rcndisse compte, 
la scene sc preparait dc la sortc, 
en vue des ncgociations au sujet 
dun film. 

Vingt ans auparavant, on await par-
1e dune realisattoil filrnee stir-  saint 
1eati-Baptisle dc La Salle. Les cor-
ridors do ]a maison-mere resonnaient 
encore des discussions au scijet de 

1728: Devenu Frere Irenee, le chevalier 
Claude du Lac de Montisambert retrouve 

sa vieille mamas 

1728: The Chevalier Claude du Lac de Mon-
tisambert, Brother Irenee, meets his mother, 

now old 

1728: El Caballero Claude du Lac de Mon-
tisambert encuentra a su anciana madre 

J'etais UN GAMIN DE PARIS, page 4 

I was one of the MISCHIEF MAKERS, page 4 

Yo fui uno de los GOLFILLOS de Paris, 

pagina 4 
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himself. It was generally thought 
that the saint's life was too dull, 
and his character too cold and aloof 
to be easily or succcssfully por- 
traved on the screen. At any rate, 
both of these projects failed to get 
oft to a start. 

The appearance of Master of Mis-
chief Makers in French, Spanish 
and Italian aroused new interest in 
the film project and made it pos-
sible to contact professional filth 
people in Eu4artd, France, Spain and 
Italy. It wa:, Iinally with EURO-
FILMS that an agreement was 
rcachad to produce the picture. This 
Spanish firm had recently com-
pleted the film MOLOKAI which had 
had considerable success. The pos-
sibility of a coproduction with 
France and Italy, or both, was not 
excluded and in sionino a contract 

vvith Eurofilnns, the Institu e re- 
tained the right to approve the 

screenplay. More tureen a do err 

writers tried their hand at the sce-
nario and as many versions were 
prepared in three different langu-
ages during the space of eighteen 
months. 

trances prescntaron sendos ruiones. 
Este ultimo hahia centrado of tema 
mas sobre in vida y caracter do 
Claudio I)trlac tic Mootisaniberi quc 
sobre San Juan Bautista de La Salle. 
La vida y cardctcr del Santo no 
ofrecian, por su monotonia v trial-
dad, Iundadas esperanzas do csito 
si era Nevado a la pantalla. Arnbos 
provectos se esfumaron sin clesper- 
tar macho interes. La aparici6n del 

Gollillo do Paris , editado en fran-
ccs, espanol e italiano, desperto 
de nuevo el provecto del cinc v, de 
hecho, se inlciaron convcrsaelones a( 
respecto con profesionales de Ingla-
terra, Fratrcia, Espairu c Italia. Por 
tin se llegO a un arrerlo con EURO-
FILMS para filmar Ia pelicula. 

La firma espaiiola habia presenta-
do, con esito, MOLOKAI. La prevista 
coproduccicin eon Francia e Italia, 
unidas o separadas, otrecta una 
covuntura favorable; at firrnar ct 
contrato con Errrofilms, el Irrsfituto 
se reservaba el derecho de aprobar 
las escenas qua se Ilevarian a la 
pantalla- Ursa docena de escritores 
sc pusieron a] trabajo y, on diccio- 
cho meses, presentaron, para su 
aprobacidn, varios provectos on trey 
idiomas dil'crentes. 

dcux scenarios prepares, Ion par un 
auteur italien, I'autre par un Iran-
cais. Le dernicr projet ctait centre, 
non sur Monsieur de La Salle lui-
ntemc, mais sur tin arrtre sujet 
qui n'allait pas sans intcrct: ]a vie 
et Ic caractere de Claude Drtictc de 
'lorttisurnberi. De l'avis unanime, in 

vie du saint etait trop terne et son 
caractere trap traid ct trap distant 
pour que l'on put tacilement ct 
aver quelque chance do succcs, en 
tiler on stijet pour I'ccran. Quoi 
qu'il on soit, ni 1'un nj I'autre de ces 
projets ne put ddpasscr Ic stade 
du depart. 

Le roman Urr gamin tic Paris, cdi-
te erl Irancais, espagno] e1 italien, 
suscita on noavel interct pour lc 
projet du film. I1 rendit possible 
]a prise do contact avec des profcs- 
sionncls do I'ecran Bans Jos pays 
suivants: An,lelerre France, Espa-
poe et Italic. Finalement, cc Cut 
EUROFILMS avec lequel on conclut 
accord, en vac ac In production cnvi-
sagec. Cettc firma esparnole venait 
d~- Ii'rrnincr MOLOKAI, qui avait 
enregistrc on considerable ,succcs. 
On retint la possibilitc dune co-
production avec la France ct 1'Ita-
lie, sdparrPmcnt ou eon jointcmenl. 
Lors do la signature avec Euro/ilms, 
TIosti"o; laescrtlien sc reserva Ic droit 
d'approbation clu scenario. Sur cc 
Bernier, plus dune cIoIIz,uirle c'nn-
tcnrs s'essavcrent et, on l'espace do 
18 moil, un nombrc egal de projets 
furent prcpares en trois diflercntcs 
lansues. 

Diego Fabbri, en cornpagnie de Br. Leo Burkhard 

Diego Fabbri with Brother Leo Burkhard 

Diego Fabbri con el Hermano Leo Burkhard 



SEARCII FOR A SAINT AND A 
DIRECTOR 

EN BUSCA DE UN SANTO Y DE 
UN DIRECTOR 

RECIIERCHE D'UN SAINT ET 
D'UN DIRECTEUR 

While sites for possible shooting 
vs ere being visited in Paris, Rlteints, 
Rouelt, 1 roi'es, Laorr, Liesse, Sarlat, 
Perouges and Lions, and some 
thousand photos taken for use in 
construct jog studio sets, the search 
started I or an important actor to 
play the lead. Some of the per-
sonalities contacted were: Jose Fer-
rer, Alec Guinness, Laurent Terzielt 
and Mel Ferrer. 

Mr. Ferrer's acceptance of the 
role made it obligatory on Euro-
films to have the scenario re-adapted 
by a professional writer since his 
contract too called for screenplay 
approval. It was thus that Diego 
Fobbri, an internationally known Ita-
lian was called in to work on the 
project. 

The success of a picture also 
depends a great deal on its director. 
Considered and consulted for this 
picture were, among others: Man-
rice Cloclhe (Monsieur Vincent), La-
clislao Vajda (Marcelino, Pan v Vi-
rto), Yves Robert (La Guerre des 
Boa bus) and Cesar Ardavilt whose 
Lazarillo tie  Torlrtes had just Gaon 
the Berlin Festival Award. This lat-
er accepted to direct the picture 

and a contract was signed with him. 

En Paris, Reims, 1,aott, Liesse, 
Sm-lat, Perotrges v Lyon se huscaron 
lugares a proposito para la Iilma-
cion. Se toinaron unas mil toto-
graf'ias v, cuando va se tcnia todo 
on vista para comenzar los estudios, 
se penso en buscar of actor clue 
tcndria el papel principal. Se hablo 
con Jose Ferrer, Alec Gruililes, Lao-
rent Terzieff v Mel Ferrer. Este 01-
timo accptci la olcrta Pero exigio 
it Eurotilms la rcadaptacion del 
guion par on prol'esional, v clue, 
ademas, tendria que agradarlc, a 
el. Se IlarnO a Diego Fabbri, guionis-
ta italiano de rcnombre intcrnacio-
nal (II proecsso di (,esti) quien tra-
hajd en el pro.vec-to. 

El dxito do una pelicula depends, 
en grail parte, del Director. 

Para dirigirla se consultci con va-
rios cineastas, entre ellos, con .1/att-
rice Cloche (,lMonsieur Vincent). La-
dislao Vadja (Marcelilto Pan v Vino), 
Ives Robert (La Guerre des Bolt-
t(1ns) v Cesar Ardavin quien  con el 
Lazarillo dr 7orines labia justamen-
te conquislado of premio en of Fes-
tival do Berlin. Este acept6 diri_ir 
el film v tirmo el contrato. 

Pendant que, a Paris, Reints, 
Rottelt, ? roves, Lao n, Liesse, So riot, 
Perolt es of Lroo, on etait a la re-
cherche de sites pour to tournalgc, 
et qu'un millicr de photographies 
dlaient prises pour ]a composition 
des decors en studio, on se mit 
aussi en quote dun actcur impor-
tant pour joucr to role principal. 
Parmi les personnalites pressenties, 
men tionnons: Jose Ferrer, Alec 
Crtinness, Lan rentTerzieff et Mel 
Ferrer. 

M. Mel Ferrer accepta le role, cc 
qui obligea Eurofilms a recourir a 
un prolcssionnel pour operer une 
readaptation du scenario, celui-ci de-
cant, d'apres une stipulation du nou-
veau central, recevoir ]'approbation 
de I'acteor. C'cst ainsi quo Diego 
hahbri, scrnariste italien de renom-
mce internationals (Ii Processo di 
(esir) fut appcle a travailler au 
projet. 

he succes dun film depend aussi, 
clans une lame rnestrc, de son dircc-
teur. Pauli les cincastes marquants 
on conscllta entre autres: Maurice 
Cloche: (Monsieur Vincent), Ladislao 
Vodja (Marcelino, Pan v Vino), Yves 
Robert (La Guerre Iles Boutons) of 
Cesar Ardcn>in (font Lazarillo tie Tor-
mes venait d'ctre prime au festival 
de Berlin. Ce dernier accepta de 
dirircr Ic film, ct un contrat tut pas-
se avcc lui. 

DIFFICULTIES WITH EURO- DIFICULTADES CON EUROFILMS DIFFICULTES AVEC EUROFILMS 
FtI.MS 

With the signing of contracts 
between Etn-olilnts and Mel Ferrer, 
Diego Fabbri and Cesar Adcrcitt, the 
project had finally come of age, but 
it had likewise outgrown the linan-
cial possibility as well as the com-
petency of Euroiilms. A break was 
inevitable and it came in October, 
1963. 

Much is to be said in favour of 
the faith and the denim}, of tllc 
Spanish districts who took the 
project over at that time, re-financed 
it and rot the shooting underway in 
the spring of 1964. A new writer, 
.ladle Herron,., revised the screcn-
nlav and Mr Luis Anictdori, a on-ado-
ate of l.a Salle College in Buenos 
Aires, was called in to direct the 
picture in the place of Mr. Ardavin. 

Con ]a firma del contr-ato por par-
te do Eurofilnis, N1el Ferrer, Diego 
Fcrbbi i v Cesar Arc/an-it, cl provecto 
tcnia visor do rcalizac16n, pero se 
pusicron on Buda ]as posibilidades 
financieras v ]a competencia de 
Eurofilms. La ruptura parecia inc-
vitable v se produjo en octubre 
do 1963. 

Mucho podia decirse sobre Let con-
lianza v dnndoula do los Distritos es-
pctlioles que, en e:sos criticos mo-
mentor, tomaron el proyecto por so 
cuenta, revisaron las finanzas y on 
Ia primavcra do 1964 pusieron toda 
Ia maquinaria en rnarcha. 

Un nnCVO eseritor, .lat]]]e: IIeru'an:, 
revis6 of guion v se llanui al senor 
Luis Alnadori, <graduado on of Cole-
gio de La Salle do Buenos Aires, 
quien reemplazo al senor Ardavin 
en la direccion do la pclicula. 

Avcc hi signature des contrats 
entre Eurofilnts et Mel Ferrer, Diego 
Fabbri of Cesar Ardai°in, to projet 
rlait finale meat venu all jour, mais 
it avait cgalement dcpasse les pos-
sihiliIds financieres aussi bien que 
Ia competence d'Eurol'ilms. Une rttp-
ture devenait incvitablc; elle se pro-
cluisit en oclobre 1963. 

II v aurait bcaucoup it dire au 
sujet de Ia confiance Cl de I'nudac'e 
des Distr icts crpdtuots qui, Ir cc 
moment, hriecnt on main le projet 
of to linancerent a nouveau puffs, 
au printemps 1964, mirent Ic tour-
nage en route. Un nouvel ecrivain, 
Jaime Mc'ggeaiiz revit le scenario, of 
Jails Antadori, diplomc du College 
La Salle, do Buenos Aires, tut ap-
pcle a dirirer lc film a la plan' 
do M. Ardavin. 

EL SENOR DE LA SALLE 

The result was El Senor de Lcr 
Salle whose world premiere was 
held in Barcelona at the Interna-
tional Alumni Congress. The film 
proved successful in Spain, ranking 
no less than third in gross receipts 

EL SENOR DE LA SALLE 

El resultado do estos nuevos ar-
reglos tug la filmaci6n do El Seitor 
de La Salle quo se estreno oficiosa-
mente on Barcelona durante el III 
Congreso Intcrnacional do Antiguos 

EL SENOR DE LA SALLE 

II on ncsLt1ta El sertor do La Salle, 
don  la premiere mondiale tut don-
nee tors du Congres international 
des Ancicns Eleves a Barcelonc. Le 
film rennporta pleh2 succes en Espa- 

ne, se classant non moindre clue 

rf 



L'acteur Mel Ferrer et le metteur en scene Luis Amadori 

The actor Mel Ferrer and the director Luis Amadori 

El protagonista Mel Ferrer con el director Luis Amadori 

during the first year of its release. 
It was also %Fell received in Colom-
bia and Vene:rrela and is now show-
ing in Argentina. 

Much credit is to be given to 
Brother Javier Faust mu who saw 
the project through to this fine 
result on the Spanish market. 

AN APPRAISAL 

Luis Amadori, in his effort to re-
create an epoch, puts a series of 
gorgeously colottrfti? tableaux on the 
screen for 110 minutes. His actors 
move about in pageant style more 
than as individual characters in-
volved in real drama. 

Preoccupied in his search for ef -
fects in contrast and for the " spec-
tacular" which he never quite at-
tains, Amadori has seriously neg-
lected drama, story line and depth 
in this creation. 

Alumnus, v of icialmente en Madrid 
le 26 de encro de 1965. 

El film constituvd an exito rotun-
do en Espahia, clasificdndose en el 
rercer puesto en los iogresos bruto.s 
durante el primer ano de su presen-
taeicin. Tuvo tambicn excelente aco-
gida en Colombia v Venezuela. Ac-
tualmente se provecta on Argentina. 

El exito do la pelicula en el merca-
do cineasta espanol Sc debe, en 
.-ran parte, at Herinauo Javier Fans-
ti/to quien se interesci mucho para 
que la pelicula Icn,iese favorable 
acogida. 

CRITICA 

Luis Aniadori on su afan de re-
construir la cpoca, nos presenta, du-
rante 110 minutos, cuadros Ilenos 
rte r~ida v de colorido. Sus actores 
se desenvuelven den tro de fastuosas 
escenas V no como caracteres indi-
viduales comprometidos on un dra-
ma real. 

Preocupado, sobre todo, por of 
efectismo v por los contrastes, quo 
no logra dcl todo, Amadori descuido 
considerablemente el drama, el re- 

troisiiune err reed icy brutes, pen-
dant la nremicrc annde do sa mise 
on circulation. I1 fut cgalement bien 
accueilli en Colombie ct an Verve-
:uela, il passe actuellement sur 
I'ccran, on Argentine. 

Un grand merite revient au Frere 
Jar/er Faustino, qui a surveille I'exc-
cution du projet et I'a conduit a 
cc beau succes, sur Ic march6 eas-
tillan. 

ESSAI DE CRITIQUE 

Luis Amadori, clans son effort 
pour reconstituer une dpoque, pro- 
jette sur l'dcran, pendant cent dix 
minutes, one serie de tableaux aux 
con/curs sornptueuses. Ses acteurs 
Sc meuvcnt dans on pompeux ap-
oarat, non comme des caracteres 
individuels engages dans un drame 
reel. 
Preoccupe nar sa recherche des 

effets de contraste et du spectacu-
lairc, auquel d'ailleurs il n'attcint 
jamais completernent, Amadori a 



Toward the end of the film, he 
allows himself to be carried a a} 
in what is meant to be cr grandiose 
sequence at Versailles where M. de 
La Salle is received by Louis XIV. 
'1-he fasttwus decor is not wanting, 
but certain critics feel that Fernan-
do Rev does not quite satisfy as 
the Grand Monarch, despite his 
name, and they are inclined to ask 
ho%v all this can be reconciled with 
the character, personality and psy-
chologv of but Ii the king and the 
saint. 

however, like the tavern sequence 
in the early part of the Amadori 
realization, this triumphal march at 
the end cf the film proved popular 
with theatre crowds in Spain. One 
must keep in mind, after all, that. 
the picture was made for the public 
and not for ern audience of Chris-
tian Brothers. 

Edward Torre de La Fuente does 
a remarkable job on the sets and 
costumes. They are as authentic as 
one could wish and about the only 
thin'- that can be said against them 
is that they are perhaps too perfect. 
The musical score of Gre;rorio Gar-
cia Se,irora is excellent. 

Entre deux prises 
de vues 

Between two shot! 

Durante el rodaje 

lato historieo v la profundidad del 
terra. 

Ya para finalizar se deja Ilevar por 
ttna grandiosa seeuencia en Versai-
lles donde Luis XIV recibe al Santo 
de La Salle. La decoracion es fas-
tuosa v algunos eriticos reprochan 
a Fernando Rev el que, a] parccer, 
no da satisfaccidn (a pesar de su 
apellido) v se prerruntan si ese boato 
puede conciljarse con el caracter, 
personalidad v sicologia tanto del 
rev como del Santo. 

La secuencia do la taberna, en la 
primcra realizacion de Amadori, asi 
conio la marcha triunial at terminar 
la pelicula son del gusto de los 
arnantes de teatro espanol. Convie-
ne tenor presentc, quo la pelicttla 
se hizo para el priblico v no pares 
till cucditorio de Hernranos de lets 
Esctrelas Cristianas. 

Eclttardo Torre de la Fuente estu-
vo rutty acertacto en el decor-ado v 
en Ia cleccibn de los vestidos. Se 
ha acercado a la realidad en cuanto 
ha silo posihle, v cl unico reproche 
que podria hacersele es quo son, 
quiza, demasiaclo perfectos. El a-
eompadamiento musical de Gregorio 
Garcia Segura es excelente.  

gravement nc<„lig d, Bans cette crea-
tion, le dramc, la ligne de I'histoire 
et la profondeur. 

Vers la fin du film, it se laisse 
emporter Bans cc qu'il veut ctre 
tin erandiose spectacle a Versailles, 
oft M. de La Salle est recu par Louis 
XIV. Le decor fastueux ne manque 
pas, mais ccrtains critiques eprou-
vent l'impression que, en dcpit de 
son nom, Fernando Rey ne donne 
pas complete satisfaction comrne 
Grand Monarque. Its inclincnt it 
se demander comment tout cela 
pent se concilier avec le caraetere, 
la personnalite et le psychisme de 
I'un et de l'autre, du roi et du saint. 

Solon la realisation de M. Ama-
dori cependant, tout comme la sce-
ne de la taverne Bans la premiere 
partie du film, cette marche triom-
phale de la fin se revela populairc 
en Espagne, chez les amateurs de 
theatre. Apres tout, i] faut bien 
se rappeler quo le film est destine 
all public et non pas it on auditoire 
de Freres des Ecoles chretiennes. 

Eduardo Torre de la Fuente ac-
complit une tache remarquable Bans 
1'arrangement des decors et Ic choix 
des costumes. Its sont aussi authen-
tiques qu'on peut Ic desirer, et it 
ncu prey Ic seal reproche qu'on peut 
lour faire, c'cst qu'ils sont pcut-
ctre trop parfaits. L'accompagne-
ment musical de Gregorio Garcia 
Segura est excellent. 

r 
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L'acteur Francais Marc Michel, interprete du role d'Andre 

The French actor, Marc Michel, who takes the part of Andre 

El actor Frances Marc Michel, interpreta el papel de Andres 
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THE NEW VERSION 

Had the producer cl 1:1 Senor cie 
La Salle not made a very poor 
Fnudish .Sound track for the film 
and dubbed in another voice for 
that of the principal actor, and 
had he not allowed the inIrcduction 
of certain sequences cntirely° inad-
missable to French and English 
audiences, a new version of the pic-
ture might never have been ai-
tenipted. 

I once rTiore .set to rrork on the 
project in .January 1967, this time 
in close collaboration with American 
and French technicians, in view of 
re-ccfitiric and re-dubbing the pic-
ture. Some new shooting was done 
in France at the village of Perouges 
where Monsieur Vincent had been 
filmed and at Parmienie and the 
Grande Chartreuse, under the direc-
tion of Pierre :Vlornta:el (Si Versail-
les t11'efaii conic) and with the kind 
collaboration of the French actor 
Hare A-Iichel (Les Parapluies de 
C'herhourg) who plays the role of 
Andre in the film. 

worrtazel'.s photogrctphty is sober 
and classical and not inferior in 
beauty to that of Macasoli in the 
original version. While diminishing 
the pageantry of Amaclori's creation 
and unifying the story line, the new 
version brings the film closer to the 
novel on which it was originally 
based, gives added depth to some 
roles and enhances the religious or 
spiritual character of the film. The 
role of Andre is given much greater 
importance and is, in fact, what 
holds the story together. His open-
ing narration, for example, seems to 
introduce the action muchbetter 
than did the horsemanship and fenc-
ing of La Salle in Amadori's opening 
sequence. 

NUEVA VERSION 

Si la vcrsi6n inglesa do El Seiior 
do La Salle no tuviese el sonido 
tan deficicnte, si no se hubiesc susti-
tnido por oil-a la vox del actor prin-
cipal, v adejrras se hubieran expurga-
do en cl film alounas sccuencia.s ina-
ceptables por cl publico francds e 
inglds, no se habria pcnsado on ha-
cer esta nueva version. 

Vohvi a tonlar el pro VeClo de 
1967, pero esta vez on estrecha co-
laboracion con tccnicos amcricano.s 
v franceses para reeditar la pclf-
cula v hacer de nucvo cl doblaje. 
Se tomaron nuevas vistas en el pue-
blo tie Perouges, donde se Iilmo 
Monsieur Vincent, de Partneiiia v 
cfe la Gran Cartoja hajo ]a cfireccion 
do Pierre Mouta:el (Si Versailles 
tn'efait could) v con la amable co-
laboracion del actor Frances Marc 
Vlichcl (Les parapluies (IC (her-
botrrgr) que en la pelfcula interprc-
ta el papel de Andros. 

Las foiografias de Moutazel son 
sobrias v elhsieas v en nacla infe-
riore-s on bclleza a las de Macasoii, 
on la version original. Sin of apa-
rato de creacion de Amadori, la 
nueva version se adapta rrrds al rela-
to hist6rico v sigue rnas de cerca 
la novela en quo originalmentc debi6 
basarse; da mayor pro-f undidad it 

alr>unas escenas v acentua of carac-
ter relirioso v espiritual de la pe-
licula. El papel de Andres cobra 
mayor importancia v comunica tini-
dad a lei historia. La parte inicial 
parecc mats propia para introducir-
nos on cl terra quo la presencia del 
Santo a caballo v el juego do esgri-
ma on Ia secuencia de Amadori. 

NOUVELLE VERSION 

Si Ic liroducteLir ctc El Senor de 
La Salle n'avart pas acfaptd au film 
one tres mauvaise piste anglais-e ni 
subitituc une autre voix a celle de 
i'acteur principal; s'il n'avait pas 
laissd s'introduire ccr-taines sequen-
ces cntieremerrt inadmissibles pour 
des auditoires fran4ais ou anglais, 
Line nouvelle version do film n'au-
rail jarnais ete tcntec. 

Une Lois Lie plus, je the stns 
rends cttt projel de janvier 1967, 
cette Lois on dtroite collaboration 
avec des tcchniciens amcricains et 
trancais, clans le but do rdeditcr et 
d'cnrichir Ic film. Queiqucs nou-
veaux tournages turent faits on 
France, au village de Perouges, ou 
;Vlolisieur Vittcerat tut films, et a 
Parinc'dle ainsi qua let Grande 
Chartreuse, sous la direction de 
Pierre .Vlonia:el (Si Versailles tr7'c-
titii coin/c) et avec le bienveillante 
collaboration do 1'acteur francais 
,blare Michel (Les Parapluies. de 
Cherbourg) qui, clans lc film, joue 
le rile d'Andre. 

La phologra pine de .Wotrlazel est 
sobre et classique et nUllcment in-
fdrieure on beautd a cello de ,Vlaca-
soli clans la version originals du 
film. Tout en diminuant l'apparat 
de la creation de Al. Anradori, et on 
unifiant la ligrie historique, la nou-
velle version ramene lc film plus 
pros cfu roman qui lui servit dr 
base a l'origine, it donne a quclqucs 
roles plus de profondeur of acccntue 
le caractere religieux et spirituel 
do ]a production. Le role d'Andre 
Arend Line importance beaucoup 
plus ;?rands of devient, de fait, he 
facietir unificateur de l'histoire. Son 
recit initial, par exemple, semble 
beaucoup mieux introduire faction 
que ne le fait, dons ]a premiere se-
quence d'Amadori, le manege et l'cs-
crime attribuds a De La Salle. 

Be gauche a droite: Br. Burkhard, Pierre 

Montazei, Marc Michel 

From left of right: Br. Burkhard, Pierre 

Montazel, Marc Michel 

De izquierda a derecha: Hno. Burkhard, 

Pierre Montazel, Marc Michel 

 

 



This film on the life of the 
Founder of the Christian Brothers, 
be it the original version El Senor 
de La Salle or the Franco-American 
version, tentatively entitled Who Are 
My Oven may not be a prize winner, 
nor any sensational attraction, yet 

neither can it be written off as 
rnedioere. Critics have said there 
is sauelhinrg prrite undefinable about 
it that appeals and holds one's at-
tention — something that lingers 
with those who have seen it. Is it 
perhaps the message the film gets 
across, or the beautiful colour and 
scenery, or perhaps just the warmth 
and simplicity of the story told? Be 
all this as it may, the picture will 
doubtless do a treat deal of good 
and it should appeal to a large, 
ii select, audience in a world where 
the problems haven't changed. 

Este film sobre el Fundador de 
los Hermanos de las Escuelas Cris-
tianas en su version Franco-ameri-
cana v ocasionalmente intitulada 
Quienes son los ratios es una version 
de Ia pelfcula original El Senior de 
la Salle, v, aunque no goce del atrac-
tivo sensacional de la prirnera, ni 
merezca cl premio, no puede consi-
derarse coino « mediocre ». 

Algunos criticos creen hallar en 
ella algo dificil de expresar clue 
cautiva la ateucion v despierta un 
alleges irztirno en el especlador. Eso 
puede provenir del mensaje que en-
cierra, del colorido de his escenas o 
del calor v sencillez de ]a historic 
que se narra. Sea corno fuere, no 
dudamos que la pelicula producira 
macho hien en el nunreroso audilo-
rio c incluso en el selecto, tie un 
mundo donde los problemas no han 
variado.  

+ nnn nrrr It mrnAr 
Ce film sur In vie du Fondateur 

des Freres des Ecoles chrctiennes, 
wit Bans la version originale El 
Senor de [,a Salle ou ctans la version 
Franco-americainc, intitulee provisoi-
rement Qui soot les miens, pent ne 
pas se voir primer, ni devenir une 
attraction sensationnelle. 11 ire pent, 
cependant Ire quali/ie de mediocre. 
Des critiques remarquent qu'on v 
trouve 1mn elc~nrent inde/inissable qui 
attire el relient 1'attention, quelque 
chose qui laisse one empreinte en 
t'inlime do spectaleur. Pcut-titre est-
ce le message qua porte Ic film, ou Ic 
colons et la reclle beautc des images 
et des decors; peut-ctre simplement 
la chalcur et ]a sirnplicite do l'his-
toire racontce. Quoi qu'il en soit, 
le film produira sans nul doute 
beaucoup de bien, et it devrait 
e.vercer one attraction sur un audi-
loire clerrda, bien que choisi, clans 
un monde ou les problcmes — tout 
au moms quant au fond — n'ont pas 
change. 

Le site de Parmenie 

Parmenia: the view 

Parmenia: panorama 
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WHO ARE MY OWN 	QUIINES SON LOS MIOS QUI SONT LES MIENS 
Film on the life of J.-B. de La Salle Film basado en ]a vida do San J.-B. 	Film sur ]a vie do St. J.-B. de La 

de La Salle 	 Salle 

SYNOPSIS 

I. The film opens in the beautiful 
mountain set!in,g of Parnienia where 
Brother Andre, disguised as a tra-
veller, arrives in search of Father 
de La Salle. 

This is Parnlcnia, Andre tells us, 
ct ling- Irtountain in the French Alps 
where the passage of centuries has 
left its trace of riolen! conquest and 
of monastic calm, of fabulous legend 
and of ntvslerlous encounter. 

During the reign of Louis XIV, 
rrwhen France lay wasted by endless 
rear, its starvirlt; rabble seething in 
discontent and rebellion, there ar- 
rived on this spot a voting 1ra1'eller 
who had trudged all the nay from 
Paris, a document of the greatest 
importance in his possession, in 
search of a Inan condemned by the 
courts. 

That condemned man was Jean-
Baptiste de La Salle. I was that 
traveller. My nctnie is Andre . 

SINOPSIS 

I. El film empicza con Iuta llerttro-
sa Vista de Partnenia donde el Her-
1110110 Andres, disfrazado do viajero, 
va en busca del Senor de La Salle. 

Esla es Parinettia, dice Andres, 
pintoresca trtottlatia de los Alpes 
frcuaceses donde auli se adtttiran 
uestigios historicos de violcnias con-
dttistas V se respira Ia caltna ntonas-
tica do fahulosas levendas de m is- 
teriosos C'ncuent ros. 

Do -ante el reinado de Ltus XIV, 
cuattdo estaba Francia desharrada 
nor guerras in!ertninables; v el pne- 
blo, presa del hatnbre, comnetia Coda 
clase de atropellos, llega a este re-
Illanso de pa: un joven r'iajero que 
hahia het-ho afanoscnnente el travec-
to desde Paris. Era portador de un 
(loc'tttttento de grail itnporlarncicl V 
andaba en busca de nil hoinbre con- 
denado por la come. Ese honibre 
era Juan Bautista de La Salle. — Yo 
soN, el t'iajero. Me llatno: Andres. 

SYNOPSIS 

1. Le film s'ouvre sur le beau pa-
nortonct ntontagnettx de Parmenie, 
oh Frere Andre, ddguise en voya-
gcur, arrive, a la recherche du Pere 
de La Salle. 

Voila Parrnetiie, declare Andre, 
gracieuse niontagne des Alpes fran- 
c'aises, vu le passage des. siecles a 
laissc sa trace de violentes con- 
queles et de calnte nionastique, de 
legende fabuleuse et de rnvsterieuse 
rencontre. 

Pendant le regtie de Louis XIV, 
alors que la France git devastee par 
d'inlerntirtables guerres, que la no- 
ptdace affainee s'aineute Bans le nte-
cotltcItte112ent el Ia revoke, Voici 
qu'arriva a cet endroit 1117 jeune 
l'ovageur yui await petiibletttent cite-
rnine dep11i5. Paris, (twee, Cl? sa po5- 
sessiot1, tnr document de la plus 
grande intpor-rarrce; it elm! a Ia re-
cherche dull honnne couqauote par-
la (our. 

Andre, adolescent 

Andre as an adolescent 

Andres, adolescente 
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When try story hel;iits, I was jitst 
cnrother 101/Ile cnnorlg 11!l1l(lreds 
from the -shuns of Blii'iiris. 'here 
el'c'rV011c kiC11' III117L/L'r, i/17oralice 

and despair. It eras in the ve'ir 
1680, on the steps of the Urlil'ersity 
Chapel, the i'ery claw he received the 
,~olclert cross of St. Reniil,ius, that
I first sat' Fatller ale La Salle. His 
story is Iliscortc"erting, rrinccaievc1ble, 
pa) aclo-ric"al, lr:.e. 

2. At this point, a ion,) Ilashback 
takes us to Rheims to Iallow tic la 
Sallc's story. On the church steps, 
Andre and his crippled lricnd Jttbert 
decide that Canons and churchmen 
in oencral are a rotten lot. 

;11 itriciar- la historia de mi vicla, 
-,o era tot ,)olfillo collzo tarltos otros 
o1iitriclos ale Reims. :hi existenciu, 
(onto lu tie trtttchos cell!erutres ale 
iovdnes de jilt cc/ad se cichutia en! re 
1a rniseria, la ip)ioranaiat 1' ice cleses-
percicioli. 

Corrin cl atio 1680. Yo estcthu ell 
Ills,graclus c!e la cctpillct ulril'crsitcrria, 
junto cl ilia Co clue La Salle h1hicl 
recibiclo ice crli ale oro de San Re-
ntigio v t'i par printeru ve,. ul Padre. 
Esta hisloriu pctrec'era desioacerlaii-
te, increible, pctraclojica, pero es ver-
clacleru. 

2. Ahura una extensa secuencia re-
trospectiva. nos situa en Reims, cles-
dc donde seguirernos la historia 
cic San Juan Bautista do La Salle. 

Sobre las , radas de la i_ lesia, An-
dres v su amigo tullido Jottbert estan 
persuadiclos do que los canonigos 
v los cicrnas hombres do la Ialesia 
constitoven urea ra<.n poclricict. 

LP L' condwitlte Chit Jean- Baptiste 

de La Salle. J'etais cc t'ova1etcr. 
Wont 110111 est Andre. 

Cl7rsi1Kc ColllrliCliCL' 171011 histotr-e, 
I cluis siitplenicnt an fripon, pcu-mt 
des cen! cones , isms ales bars yrtur-
ticr.c de Reirrts, on chactot idratil 
Parrs lu fairer, l'it;ruorurzce, le cicses-
poii'. (Test en /'ilil1iee 1680, stir les 
marches ale la chapclle tlnii'ersitatre, 
Ii' jortr manic oil it cii'atit re4"tt la 
crOiX cl'or ale saint Relln, Lille je vin 
pour Ict premiere fois le Pere ale La 
Sctlle, Son histoire esi dcionie1-tuntc, 
irtcroiethic, l,ctracloxale, untie. 

2. A cc point, une longue sequence 
rctrospcctive noun transports a 
Reiltrs pour v suivre 1'histoirc do 
saint Jean-Baptiste ale La Salle. Sur 
les marches de 1'Cglise, Andre et son 
frcre m lirme Jottbert Ufl viennent a 
la conclusion qua Les chanoincs Ct 
Ics homnres d'Eglisc, en !ocn6ral, 
soft une race potrrrie. 

Monsieur de La Salle devient Chanoine de Reims 

De La Salle is made a Canon of Rheims 

El senor de La Salle nombrado Canonigo de Reims 
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Rencontre avec Adrien Nyel 

The meeting with Adrien Nyel 

Encuentro con el senor Adrian Nyel 

3. After the church ceremony, La 
Salle goes to the Sisters' orphanage 
to break the sad news cl his Iailure 
to obtain h_lp Irc,m the city for this 
struggling institution. Things more 
irnporlani lliart schools are needed, 
the town councillors claim. La Salle 
meets Adrian Nyel here and learn 
of his plan to open a school for 
the poor. 

4. En route to his home, accom-
panied by Nvel, La Salle stops to 
break up a street fight, but Andre 
appears on the scene and tells the 
Canon to mind his own business 
and go back to his Church. The 
lad then snatches the priest's ,,old 
cross and makes off with it. 

3. Despuds de la ceremonia litf --
grica, el senior de La Salle se enca-
in na al or/elinatu do las Hermanas 
a quienes va a comunicar el fracaso 
de su mision de recabar avuda de la 
ciudad en favor de su obra, presa 
do agobiadoras dificultades: , Tene-
nros necesidades macho inns peren-
torias v apreiniantes que el socorrer 
a las escuelcu, respondcn a una los 
conse. jeros municipales. 

En casa do ]as Hermanas se 
encuentra con Adricin Nyel quien 
confia al Santo su plan do abrir 

una escucla en favor de los pobres. 

4. En compania de Adrian Nyel 
se dirige a su casa. En el camino 
se detiene Para dirimir una disputa. 
Andres entra en escena v, dirigicn-
dose al Candnigo le increpa tanjan-
te: Oct.ipese de sus asuutos v regrese 
a la iglesia. Y, sin mas, echa mano a 
la cruz de oro del sacerdote v sc 
escapa con ella a todo correr. 

3. Apres la cdrernonic liturgique, 
de La Salle sc rend a 1'orphelinat des 
Soeurs. I1 veut les disposer a en-
tendre Ia triste nouvelle dc son dchec 
pour l'obtention d'aide do la part de 
la ville en favour de cette oeuvre en 
butte aux difficultcs. 11 v a de plus 
pressants besoins que celui d'dcoles, 
prctendcnt les conseillers munici-
paux. Dc La Salle -'rencontre ici 
Adrien Nvel, et apprend son plan 
d'ouvrir une ecolc pour les pauvres. 

4. En route vers sa maison en 
compagnie de Nvel, de La Salle s'ar-
rcte pour dissiper one querelle, mais 
Andre entre en scene et dit au 
chanoine: MCez-vous de ce qui vous 
re garde, et retonrnez it votre eglise. 
Le gamin aloes se saisit de la croix 
d'or du pretre et s'enfuit avec ce 
hut in. 
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Dans les taudis de Reims 

In the slums of Rheims 

En los tugurios de Reims 

5. La Salle follows him into the 
shuns only to discover that the poor 
people there have nothing but con-
tempt for religion and hatred for 
the rich. 

6. The experience moves him to 
try and help Nyel. 

7. La Salle's sister thinks Nvel is 
the new coachman or the cook. Her 
family does not hide its displeasure 
when it becomes known that he is 
a teacher and is going to stay with 
them. 

5. De La Salle le persigue pasta 
los barrios bajos v alli descubre cl 
porquc esa pobre gents respira des-
prccio para el clero y odio a los 
ricos. 

7. La hermana del Senior de La 
Salle cree que cl nuevo hucsped, el 
senor Nvel, es el nuevo cochero, o 
el cocinero. La Familia de La Salle 
no disimula su descontento cuando 
llega a saber que es un maestro de 
escuela y que va a vivir con ella. 

5. De La Salle le suit jusque Bans 
les taudis, seulement pour y dccou-
vrir que les pauvres gens qui y vi-
vent Wont que du mepris pour la 
religion et do la haine pour les 
riches. 

7. La soeur de M. de La Salle 
prend Nvel pour le nouveau cocher 
ou le cuisinier. La famille ne dissi-
mule pas son mccontentement 
quand on s'apercoit que Nyel est un 
maitre d'ecole et qu'il doit prendre 
residence chez cue. 

6. Esta comprobacion le afianza 	6. Cette constatation le decide a 
mas para prestar toda su avuda 1'effort pour aider Nvel. 
a la obra del senor Nye]. 
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8. While Nvel concerns himself 
with the business of finding teachers 
for his new foundation, La Salle 
returns to the slums to give clothes 
to the family he had met there. 
The old cripple tells him in blunt 
terms that it's not fancy clothes they 
need but a chance to better their 
condition. Andre stops L.a Salle as lie 
is about to leave and calls him a 
coward for not trying to retrieve his 
cross. The priest, pretending not 
to recognize him, gives him money 
and suggests he look for the cross 
and return it to the Cathedral. In 
return, lie promises the boy his 
friendship. It's probably sonzcIliittn 
rtohodv has ever offered vat t, he 
tells Andn . 

9. La .Salle's sister Marie is having 
a fancy ball for her friends when, 
to everyone's consternation, Nvel ar-
rives and parades through the ball-
room wit Ii his ragged, ill-mannered 
recruits. 

8. Mientras el senor Nvel busca 
maestros para su nueva Iundacion, 
el senor de La Salle rcgresa a los 
barrios bajos, v a Ia tamilia que vio 
en el inmmldo tugcurio, Ic hace en-
trega de algunos vestidos. La vicja 
enferma le dice acremente que no 
necesitan ropy de fantasia lino al-
guna oportunidad para mejorar de 
situacion. Al ahandonar el senor de 
La Salle la cstancia, se le acerca 
Andres v le increpa ]lamandole co-
modon v cobarde puts no hacia 
nada Para recuperar ]a crux do oro. 
El sacerdotc simu16 no conocerlc v 
le entrega on poco de dincro, al mis-
mo tiempo que Ic insinua que bus-
que la crux para devvolverla a la ca-
tedral. En pago Ic promote su amis-
tad. Estor segtn-o, dijo a Andras, que 
undie le het a)recido sentejante 
coca. 

9. Maria, hermana del senior de 
l,a Salle da un baile de gala a sus 
amistadcs. En medio de la fiesta 
ante la consternacic n general, se 
presenta Nvel seguido de sus maes-
Iros, todos mal vestidos v dandy 
muestras de incultura. 

8. Pendant que Nvel s'occupe de 
trouver des maitres pour sa nouvelle 
fondation, de La Salle retourne 
dans les taudis hour v distribuer 
des vetements it la famille qu'il y 
a rencontrcc. La vieille infirme lui 
dit en termes bourrus one cc nest 
pas d'habits de fantaisie dont ils 
ant besoin, mais dune possibilitc 
d'amcliorer lour condition. Audrd ar-
rcte M. de La Salle a sa sortie et 
le traite de poltron puisqu'il n'essaie 
pas do recouvrer sa croix. Le pre-
ti-e, taisant semblant de ne pas lc 
reconnait re, lui donne de I'argent et 
lui surgere do rechercher la croix et 
de la reporter it la cathddrale. En 
retour, if lui promet son amitic. 
C'est sans Joule quelque chose quo 
persorltre tic volts a juttrais of ten 
dit-il is Andre. 

9. Marie, soeur de M. de La Salle 
donne on hal costume en 1'honneur 
(IC ses amis quand, a la consterna-
tion gcndralc, Nyel arrive et traver-
se la Salle de hal avec ses recrues 
en habits depenailles et aux mau-
vaises nlanii res. 

Dialogue avec Andre 

The dialogue with Andre 

En dialogo con Andres 
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.10.. L,t. Sall. receives them in his 
decides to lodge them under his 
own roof. At dinner the next day 
a conflict is inevitable. Most of the 
Family leave the room in disgust. 

II. La Salle's lIuLlc gets into a 
quarrel with Nicholas Vtivctri, but 
when the teachers finally leave, he 
tries to persuade his nephew to 
ha x e nothing more to do with them. 

10. La Salle los recibe en su des-
rnas que asedian a Nyel, les invita 
a quedarse en su casa. 

Al dia siguiente, les hate corner en 
su mesa v cretin un ho por su des-
cortesia v total ausencia do la mas 
elemental eliqueta. La mayor parte 
de la familia abandona cl comedor 
visiblementc disrustada. 

11. Un do del senior de La Salle en-
tabla una disputa con Nicnlcis 
Vuvart. Cuando queda solo con su 
sobrino trata de conveneerle que de-
be evitar todo trato con esa gente. 

10. ill. de La Salle recoit les mai-
de et, decouvrant Ic probierde itite 
lequel Nvel est confronts, decide de 
les loper sous son toit. An diner, 
lc 

 
lendernain, on conflit est indvita-

blc. La plupart des mernbres de ]a 
famillc, dcgoutes, quit tent la salle. 

II. L'oncle tie M. de La Salle entre 
en querelle avec Nicolas Vuvart, 
mail une fois les maitres f inale-
ment partis, it essaie de persuader 
son neveu de cesser lout commerce 
tLIIUr ayes C11X. 

	

12. Now we see the new school 	12. Ahora vcmos como l'unciona Ja 	12. Nous vovons rnaintenanl In 

	

Iunctionin_, though on a very infor- 	nueva escuela, exenta de Coda Como- 	nouvelle ecole en fonction, bien que 

Monsieur de La Salle recoit les maitres d'ecole clans son bureau de travail 

De La Salle admits the schoolmasters into his study 

El senor de La Salle recibe a los maestros en su oficina 
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Monsieur De La Salle est en priere, Andre vient pour voler 

While De La Salle is at prayer, Andre comes in to steal 

Mientras el senor De La Salle esta en oracion, Andres intenta robar 

mal basis. We learn from Viivart 
that Nvel is quite satisfied with this 
first foundation and has decided to 
leave Rheims to start another. This 
causes La Salle to become much 
more involved with the rork. 

13. His disturbed uncle pleads 
with the Arc/ibis/top of Rheims to 
put a stop to it but the latter refuses 
on the grounds that this absurd 
irnsiitution is nevertheless quite 
ainaxing. 

14. Six months later, the teachers 
expose their grievances to Father 
La Salle. They are uneasy about 
their future whereas he has nothing 
to lose should their venture fail. 
The wealthy Canon realizes how 
right they are and how easy it is 
for a rich man to trust in Provi-
dcncc•.  

didad. Vuvart dice que Nye! esta sa-
tislecho do la escuela y que ha de-
cidido dejar Reims para emprender 
otra nueva fcmdacion. De esta ma-
nera, el senior de La Salle queda 
ccmprotnctido con In obra. 

13. Su tio, nrolesto, interviene into 
el .sector-  arzobispo de Reims para 
que haga Cesar ese asunto, pero 
Monscfior se niega aduciendo que 
esta institucion, antique a primera 
vista abstrrda, parece asoinbrosa. 

14. Seis meses despuds los rriaes-
tros exponen sus quejas at senor de 
La Salle; les irnquieta cl porvenir. El 
scdor de La Salle no tiene nada 
quc perder si todo se viene abajo. 
El Canonigo comprende perfecta-
mente los motivos que turban a los 
maestros y se da cuenta quo resulta 
muv facil a los ricos creer on la 
Providencia,  

daps des conditions qui sont loin 
d ctre conventionnelles. De la bou-
che de Vuvart, nous annrenons que 
Nvel est tout a fait satisfait de 
cette premiere londation et qu'il a 
decide de quitter Reims pour com-
mcncer aillecn-s une autre fonda-
tion. Ainsi, M. de La Salle se trouvc 
nlus fortemcnt engage dans l'ocuvre. 

13. Trouble on sa quidtude, l'oncle 
tie M. de La Salle intcrvient aupres 
de 1'archeveque de Reims pour ar-
reter toute 1'affaire. Le prclat se rd-
cuse, declarant que cette ittstittttion, 
biera qu'absurde, est cependaut eton-
nante. 

14. Six moil plus tare, les maitres 
exponent lours griefs a M. de La 
Salle. Its sont inquiets pour lour 
avenir alors quo lui n'a rien a per-
dre, en cas de faillite de lour entre-
prisc. Le riche chanoine comprend 
parfaitement combicn ils ont raison 
et aussi corn me it est facile pour un 
riche. de croire on la Providence. 
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15, But before taking an' drastic 
decisions, he wants to be alone to 
pray. Andre happens to be in the 
church that night, but for very dif-
tereut motives! He has come to 
steal. Theexperience proves deci-
sive for both thepriest and the boy. 

16. Soon afterwards La Salle gives 
all he possesses to the poor in order 
to hccomc like the men he is train-
ing to be teachers. 

17. Fainine and pia<_uc strike the 
city. The huniiry rabble attack a 
flour cart in the street and Andre 
is among those who make off with 
the loot. His escape is blocked by 
soldiers arriving on the scene, so 
the boy dashes into the nearest 
open door and hides. The building 
happens to he the school. La Salle 
discovers Andre who offers him the 
stolen flour in exchange for his 
liberty. The priest refuses the otter 
but does allow Andre to escape 
when the danger in the street is 
past. 

18. Reduced to a state of utter 
privation, La Salle and the teachers 
gather one evening around their 
empty dinner table. The priest feels 
that the mcment has come to tell 

I5. Sin embargo, antes de tomar 
una determinacion, sc retira a la 
iglesia a orar. Alli encuentra a An-
dres quien se habia ocultado para 
robar de noche. El encuentro for-
tuito resulta decisivo para el sacer-
dote v para Andres. 

16. El senor de La Salle distri-
buye sus bienes entre los pobres y 
se presenta ahora delante de los 
maestros Como uno de ellos. 

17. El hambre N la peste se ceban 
inmisericordes en la Ciudad. El pue-
blo hambriento asalta un carro car-
do de harina. Andres, ni tardo ni pe-
rezoso, toma parte en el saqueo v 
huve con el fruto de su robo. En su 
huida, esta a punto de ser aprehen-
dido por unos soldados quo acaban 
do Ilegar al teatro del pilla,jc. An-
dr6s penctra en una casa v se es-
conde. La casa es la escuela. El 
senor de La Salle descubre a Andr• s 
v este, en prencla de su libertad, 
Ic ofrece el costal de harina que ha 
lurtado. El sacerdote rechaza la 
of crta pero cuando desaparece el 
peligro, permite que Andres se 
marche. 

18. Desprovistos do todo el senor 
de La Salle v sets maestros van al 
comedor v sc encuentran con las 
mesas vacias. El sacerdote cree que 
ha llegado el momento de manifcs- 

15. Toutefois, avant de prendre 
une decision radicale, le chanoine 
veut se retiree scul et prier. Andre 
se trouve dans l'dglise cc soir-la, 
mais pour des motifs differents. I1 
est venu pour voler. L'experience est 
decisive, a la i'ois pour lc pretre 
et pour lc garcon, 

16. Quelques temps apres, W. de 
La Salle donne tons ses biens aux 
pauvres, atilt de dcvenir semblable 
a crux qu'il prepare a devenir mai-
tres d'ccole. 

17. La famine et la poste affligent 
la cite. La foule tumultueuse attaque 
Line charrette chargee de farine et 
Andre est un do crux qui s'enfuit 
du village aver une part do butin. 
Dans sa fuite, it est sur le point 
d'être apprchendc par des soldats 
arrives sur les lieux; it se faufile 
alors par la premiere porte ouverte 
et se cache. La maison est justement 
l'ecole. M. de La Salle dccouvre 
Andre, qui, en echange de sa libcrte, 
IN oil're Ia farine volec. Le prctre 
refuse 1'oflrc mais, une fois le dan-
ger passe, it permet a Andre de 
s'echapper. 

18. Rcduits a un etat do complete 
privation, de La Salle et les niaitres 
s'assemblent un jour pour le repas 
du soir, devant une table vide. Le 
prCtre croit Ic moment arrive de 

Les instituteurs a la table des de La Salle 

The schoolmasters sharing the meals of the 
La Salle family 

Los maestros a la mesa 
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A Reims, sevit la famine 
Famine rages in Rheims 

El hambre se ceba en Reims 

them of his plan to make religious 
of them, dedicated men with vows. 
This is decidedly too much. Vuyart 
speaks up: We carne here to be 
teachers, not martyrs. They all walk 
Out On hinm. 

19. La Salle, discouraged and dis-
illusioned, spends the night alone. 
When all seems lost, Andre comes 
to return the cross he had stolen 
and to offer his services. The work 
starts anew and develops rapidly. 

tar a sus maestros su proposito de 
que scan religiosos, hombres consa-
grados por medio de los t'otos. Real-
mente eso era pedirles demasiado. 
Vuvart toma la palabra y dice. Nos 
hetnos reurrrdo pare ser maestros y 
no matures, Todos estan dc acuer-
do con c1. 

19. El Senor de La Salle, descora-
zonado, pasa la noche en oracion. 
Cuando consideraba que loco se ve-
nia abajo, se presento Andres con la 
crux de oro que habia arrebatado 
al senor De La Salle v se pone a 
sus ordenes.  

devoiler aux siens son intention den 
faire des religicux, des hommes con-
sacres par voeux. Dcciddment, c'en 
est trop- Vu-cart Arend la parole: 
Nocrs sornmes venus, i.cl pour devenir 
des rnaitres, non des martyrs. Tous 
sortent avec lui. 

19. tVI. de La Salle, decouragd et 
desillusionnd, passe Ia nuit clans Ia 
solitude. Lorsque tout semble perdu, 
Andre vient rendre la croix qu'il 
avait volce et offrir ses services. 
L'oeuvre rcpart et se developpe ra-
pidement. 
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Heures de misere: pour le repas du soir, devant une table vide 

At a time of great hardship, they find a bare table when they go for their evening meal 

Tiernpos de carestia, la mesa casi vacia para cenar 
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L'educateur et I'enfant 

The educator and the boy 

El educador y el nino 

20. At the shrine of Our Lady of 
los', La Salle's nen' disciples' vow 
fidelity to him and to a common 
ideal, even should they be obliged 
to live on bread alone to see it 
through. Thus their Society is 
founded, the first order of laymen 
ever to bind themselves together 
to be teachers — not monks, not 
priests, just educators. 

21. Then May came to Champagne, 
bringing new life and hope as it 
had brought Father de La Salle new 
helpers, not poor mercenaries hun- 

20. La Salle con sus maestros se 
dirige al santuario do Nuesrra Se-
rtora de Liesse v alli le .juran fideli-
dad a e1 v a la obra que estan dis-
puestos a mantencr aunque tengan 
que vivir dc' pan solatnente. La 
Asociaci6n queda fundada. Estdi 
compuesta exclusivamente de segla-
re:s que se han reunido para ser 
maestros de escucla y no monies ni 
sacerdotes, sino sencillamente edu-
cadores. 

21. El mes de mayo difunde nueva 
vida sobre la Champagne. Renace 
la esperanza. Nuevos colaboradores 
se prescntan al senor de La Salle. 

20. Au sanctuaire de Notre-Dante 
de Liesse, de La Salle et ses nou-
veaux disciples voucnt fidclitc au 
Superieur et a on commun ideal, 
clevraient-ils vivre de pain seulement 
pour le rcaliscr. Ainsi se trouve fon-
dee lour societe corn posee exclarsive-
went de talcs se liant ensemble pour 
devenir maitres d'ecole — non pas 
moines, ni orctres: sirnplemtent edu-
(ater{rs. 

21. Alors Ic mois de mai s'ouvrit 
sur la Champagne, y apportant one 
nouvelle vie et I'espoir. Il amena 
aussi ar M. de La Salle de nouveaux 
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tiering for his wealth, but wealthy 
men seckin to share his poverty, 
for now he had nothing left to 
oiler anyone, except the challenge 
of this wondrous new venture. And 
so, Father de La Salle, Brother 
Vuvarl attrl Andre set off for Paris. 

22. The school they are asked to 
take over, there, now becomes the 
center of action and of contention. 
The old schoolmaster, Monsieur 
Ra/rond, is not a person to be dealt 

No son mercenarios avidos de bie-
nestar v de riqueza, son hombres 
acomodados ansiosos de compartir 
con dl la pobreza v participar en 
tan maravillosa aventura. El senor 
de La Salle sale Para Paris, acunipa-
hado del [lermano Vcnfard v de 
Andres. 

22. La escuela quc se les ofrece 
semi so centro de accion pero tam-
bidn de disputas. Al senor Ra(rontd, 
vicjo maestro de escuela, no puede 
trathrscle de cualquier modo. Mien- 

collaborateurs: non de pauvres mer-
cenaires atf amts de sa richesse, 
mail des hommes bien nantis, dcsi-
reux de partager sa pauvretd, puis-
qu'il n'avait maintenant plus rien 
a olirir a personne, excepte le dcfi 
de sa merveillcuse nouvelle aventu-
re. Ainsi, M. do La Salle, Freres 
Virvari et Andre partirent pour 
Paris. 

22. L'deole ou'on leer de man de de 
prendre en main devicnt maintcnant 
Ic centre d'action ct de dispute. Le 
vicil instituteur, monsieur Ra/road, 
nest pas on personna!ge que I'on 

It # ~~a___e~  
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with lichtly. While the Brothers co 
about opening their novitiate at 
Vaugirard, near Paris, he seeks ways 
and means to undermine their work 
in the city. 

tray los Hermanos hacen las dili-
~acncias para abrir un Noviciado en 
Vaugirard, ccrca do Paris, cl busca 
por todos los medics el destruir la 
incipiente obra do los Hermanos en 
la Ciudad. 

peut traitor a la lcgcre. Pendant. 
que Ics Frcres entreprennent d'ou-
vrir ]cur noviciat a Vaugirard pros 
Paris, it est a la recherche des 
movens et des manicres do detruire. 
]cur oeuvre Bans ]a vjlle. 

Lc vieil instituteur, M. Rafrond, nest pas un personnage commcde 

The old schoolmaster, M. Rafrond, is not easy to get on with 

Resulta dificil tratar con el viejo maestro senor Rafrond 

23. At this time Brother Vnvart 
lends four thousand francs of an 
endowment the Brothers had re-
ceived to a clergyman named Cle-
inertt who wished to establish a 
training college for teachers. The 
Brothers later learn, to their sur-
prise, that Vzrvart has secretly left 
Iheir order to become director of 
the college. 

23. El Herzncuro Vuvart presta cua-
tro mil francos de un legado hecho 
a los Ilerinanos a em eclesrastico par 
iionthre Clciiient, quien desea Iun-
dar un seminario de maestros de 
escucla. Lueoo, los Hcrmanos, llenos 
de extraneza, saben que Vuyari ha 
abandonado clandestinamentc Ia So-
cicdad para regentar el dicho se-
minario. 

23. A cette epoque, Fr-ere Viceyart 
prete quatre millc francs dun legs 
recu par les Freres a itn eccle'sias-
tique notenné Clement, qui desire 
Ctablir on scminaire de maitres d'e- 
cole. Plus tard, les Freres appren- 
nent, a leur grande surprise, quo 
Vzrvart a ouitte' clandestinement la 
socictc pour devenir directcur du 
scminaire. 

I! 

On se moque de I'habit des Freres 

The Brothers' Habit is held up to scorn 

El habito de lo3 Hermanos suscita la burla 

UN'~VER51U„tt Ut t_N SN~~t 
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24. Back in Paris, Brother Bartlre-
lenrr is giving a lesson in polite-
ness When the Writ jug Masters, at 
the instigation of Ralrond, attack 
the school. The students are driven 
away while books and benches ,,o 
up in flames. La Salle and the 
Brothers from Vautirard arrive too 
late to prevent the vandalism. 

24. A su regreso do Paris el Her-

irrano Bartolontc dicta una clase en 
]a escuela cuando, sorpresivamente, 
se presentan los maestros caligrafos 
que instigaelos por ci senor Raf'rond 
desalojan violentamente a los ninos 
v prenden Fuego a] local. El senor 
de La Salle v sins Hermanos llegan 
tarde para impedir tan salvo Ic aten-
tado.  

24. Dc retour a Paris, Frere Bar- 
ihelewv donne une lecon de civi-
litc lorsque les ,Mitres-Ecrivains, a 
1'instigation do Rafroad, attaqucpt 
1'ccole. Les cloves sont chasscs pen-
dant que livrcs ct pupitres sont Ii-
vres aux Hammes. De La Salle et les 
Freres arrivent trap tard pour cm-
pccher Ic vandalisme. 

i\ 

 

Vandalisme des maitres-ecrivains 

The vandalism of the Writing Masters 

El salvajismo de los maestros caligrafos 

25. Undaunted, the priest sends 
the Brothers out to found new 
schools in Rouen, Calais and Rome. 

25. Sin perdcr htnimo por este. sc-
rio contratiempo el senor de La 
Salle envia a los Hermanos a abrir 
nuevas escuclas en Regan, Calais y 
Rorrra. 

25. Sans se laisser abattre, M. de 
La Salle envoie les Freres ouvrir de 
nouvelles ccoles a Rouen, Calais, et 
Rome. 
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26. Seeini his plans thwarted, 
Rafrond complains to wlousieur cle 
lei Clteiardve and plots with him to 
have La Salle exiled Iron Paris. 

27. As a result, i/rc Cardinal tries 
to install a new Superior at Vau-
girard but the Brothers rebel. 

26. Al ver el senor Rat rood des-
baratados sus planes, presenta sus 
quejas al senor tie la Clrelardie v 
maquina con cl la expulsion del 
senor de La Salle de ]a ciudad de 
Paris. 

27. El Cardeiial intenta poner a 
otro superior en Ia comunidad de 
Vaugirard pero se encuentra con Ia 
cerrada oposicion de los Hermanos. 

26. Vovant scs plans contrecarres, 
Rafrond none plainte aupres de M. 
de La Clretardve et complote aver 
lui l'cxpulsion de Paris du superieur 
des Freres. 

27. En consequence, le cardinal 
essaie d'installer a Vaugirard un 
nouveau superieur, mail it rencontre 
la forme opposition des Freres. 

fill 

Monsieur Rafrond ne devra plus trapper les ecoliers 

Monsieur Rafrond must stop hitting the boys 

El senor Rafrond cesa de pegar a los ninos 
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28, lie La Salle rocs to the Car- 	28. El senor de La Salle testigo 	28. M. de La Salle se rend au pa- 
dinal's palace to apologize for the 
Brothers' insubordination, but anly 
learns lrom the Cardinal himself. 
that the decree banishing him Irom 
the archdiocese has already been 
signed. The confrontation between 
the two men brings out Forcibly 
La Salle's ideas on education. The 
Cardinal is impressed, almost des-
pite himself, but only after La Sal-
le's departure does he decide to tear 
up the decree. 

de este acto, se dirige al Palacio 
Cardenalicio para presenter excusas 
Der la rebcldia do los Hermanos. 
El Cardenal le hace simplemente 
saber que Va ha hrmado el decreto 
do su expulsion do Ia diocesis. En 
esta rdpida entrevista pone de re-
lieve el senor de La Salle sus ideas 
sobre educacion. La exposicion con-
mueve at Cardenal quien espera que 
se retire el senor de La Salle para 
romper el decreto. 

lais cardinalice pour faire des excu 
ses an sujel do l'insubordination des 
Freres. Il lui taut sculernent enten-
dre lc cardinal 1ui-mane lui annon-
cer qu'il a déjà signe le dccret le 
bannissant du diocese. L'affronte-
mcnt entre les deux hommes met 
fortement en relief les idles de M. de 
La Salle sur l'cducation. Le Cardinal 
est impressionnc Presque malgre 
lui, mais cc n'est qu'apres lc depart 
de son interlocuteur qu'il decide de 
dechirer le decret. 

Le pere du jeune Clement accuse M. De La Salle 

The Father of young Clement accuses De La Salle. 

El padre del joven Clement acusa at senor De La Salle 

29. At Vaugirard, the Jather of 
the young Cleiuertt accuses La Salle 
ol" extorting money from his son 
and threatens the priest with a 
lawsuit. 

29. En Vaunirard el padre del jo-
ren Clement acusa al senor de La 
Salle de haber extorsionado a su 
hijo para sacarle dinero y le amena-
za con denunciarle, primero al pa-
rrocco v luego ante los tribunales. 

29. A Vaugirard, le pert do jeiiue 
Clement accuse ALL de La Salle d'a-
voir extorquc l'argent de son fils 
et menace Ie nretre d'une poursuite 
clevant les iribunaux. 
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30. Brother BartheIemv and Andre 
visit Vuvart to ask him to testify on 
behalf of Father do La Salle, but the 
ex-Brother, now rich and domineer-
ing, refuses to have anything to do 
with the case for fear of jeopardiz-
ing= his own position. He pours scorn 
on the Brothers and their Superior, 
on the vows and the religious habit 
he once wore. 

30. El Hernuino Bartolonid con An-
dres hacen una visita a Vuvart y le 
ruegan intervenga en favor del se- 
nor de La Salle. El ex-Hermano, aho-
ra rico v arrorante, no quiere verse 
on esos lips, nor miedo a comprome-
tcrse, v exponer so cargo. Se ex-
presa on terminos despectivos res-
pecto al Fundador, a los Hermanos, 
a los votos v al habito quc habia 
I levado. 

30. Freres Barthelemy at Andre 
rendent visite a Viivart on vue de 
l'amencr a temoigner on faveur do 
M. do La Salle. Mais l'ex-Frcre main-
tenant devenu riche et arrogant, re-
fuse de se miller on rien de cette 
af1'aire, de pour do compromettre 
sa propre position. I1 traite avcc 
mdpris les Frdres, Icur Fondatcur et 
les voeux do jadis. 

Monsieur De La Salle prend le baton 	 Les camisards 

du voyageur 
The Camisards 

De La Salle takes up his travelling staff 	
Los Camisardos 

La Salle empuna el bordon de peregrine 

31. La Salle is sick at heart over 
this betrayal and decides to leave 
Paris. He writes Andre a touching 
letter, explaining the reasons for 
his departure and expressing the 
hope that the persecutions for which 
he holds himself alone responsible 
x~ill cease in his absence. 

32. In a village in the South, 
where La Salle has stopped to beg 
for hread, a peasant warns him 
about the Camisards, a group of 
rebels who are in control of the 
area, looting churches and killing_ 
the clergy. He furnishes the priest 
with different clothes to hide his 
identity, and La Salle then continues 
his too rnev. 

31. El seder de La Salle profun-
damente afecaado por esa traicion 
decide marcharse de Paris. Envia 
a Andres una emocionada carta en 
la quo le expresa su confianza de 
quo al partir c1, a su pareccr of 
unico responsable, cesen las perse-
cuciones. 

32. Ei senor de La Salle por su 
camino hacia of .Mediodia, entra on 
un pueblo Para pedir on men drugo 
de pan. En eso, se to acerca un cam-
pesino v lc pone en gLLarda contra 
los Camisardos, grupo de revolueio-
narios quiencs controlan la region, 
destruven las iglesias v matan a los 
curas. Proporciona at Sacerdote ropy 
gaga ocultar su identidad v, de esa 
inanera, coilfinlla so carnlno. 

31. Al. de La Salle est navrd de 
celte trahison, et decide de quitter 
Paris. II dcrit ar Andre une lettre tou-
chante, lui expliquant les raisons de 
son depart et exprimant 1'espoir qua 
la persecution dont it se tient comme 
soul responsable tessera on son ab- 
sence. 

32. Dans on village du Midi, oh 
Ic vovaecur s'cst arrctc Hour men-
dier du Hain, un paysan Ic met on 
garde centre les Catnisards: groupe 
de rcvoltes qui controlent la region, 
nillant les dglises of tuant les prc-
tres. 11 munit Ic prctre do vdte-
ments diflCrents ahn. de cacher son 
identitc, of W. de La Salle poursuit 
so roLlte. 
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11 
Frere Andre, a la recherche de M. Be La 
Salle 

El Hermano Andres en busca del senor Be 
La Salle 

Brother Andre trying to discover Be La Salle 

3 

Sur la route de Parmenie 

On the road to Parmenia 

Camino de Parmenia 

k" 	*R 

33. A mule cart overtakes the 
traveller and its driver offers him 
a ride. The man recognizes his 
passenger but declares him to be a 
doctor from Paris when the Cami-
sards stop the cart to investigate. 

34. At Parmenia, the spot chosen 
for his retreat, La Salle starts the 
ascent of the mountain, taking along 
a young shepherd boy as a guide. 

35. Meanwhile, things in Paris are 
going very badly for the young new 
Society. The Clement affair is taken 
to court and La Salle, though ab-
sent, is condeinned. His lawyer and 
friends all turn against him. 

36. After the trial, the Brothers' 
situation in the capital becomes 
extremely critical and the church 
authorities even threaten to dissolve 
their Order. It is therefore decided 
that Brother Andre should go in 
search of Father La Salle and bring 
him back to Paris. 

33. Pronto le da alcance una dili-
gencia tirada por mulas v cl coche-
ro le invita a subir al vehiculo. 
El senor de La Salle acepta. El co-
chero le reconoce v cuando Ilegan 
los Camisardos para registrar la tar-
tana, logra salvarlo, gracias a su 
Sangre £ria. 

34. Pannenia es el sitio clegido 
para su retiro. El senor de La Salle, 
empicza a escalar la montana. Le 
sirve de g<ua un pastor. 

35. En Paris, entre tanto las co-
sas no marchan Bien para la nueva 
Asociacion. El juicio del joven Cle-
ment incoado en la corte, ha sido 
fallado en contra del senor de La 
Salle y condenado en ausencia. 

36. Despucs del resultado adverso 
de este enojoso proceso Ia situacibn 
de los Hermanos en Paris toma un 
cariz en extremo desagradable, pues, 
incluso las autoridades eclesidsticas 
amenazan con disolver la incipiente 
Congregacion. Se decide que el Her-
mano Andres vaya en busca del se-
nor de La Salle v le convenza quc 
regrese a Paris. 

33. Une charrette trainee par des 
mulcts Ic rejoint et le cocher lui 
efTre de monter. L'homme reconnait 
son nassager, mais lui declare titre 
un docteur de Paris, quand les Ca-
misards arretent ]a voiture et la 
fouillent. 

34. A Parmenie, lieu choisi pour 
sa retraite, M. de La Salle commence 
I'aseension de la montagne, nrenant 
comme guide un jeune berger. 

35. Pendant cc temns, a Paris, les 
chosen se gatent pour ]a nouvelle 
societe. L'af faire Clement est nortee 
en cour et Al. de La Salle est con-
dansne par continnace. Son avocat 
et ses amis se retournent tous 
contre lui. 

36. Apres le proces, Ia situation 
des Freres dans la capitale de-
vient extrcmement critique, et les 
autorites ecclesiastiques menacent 
mcme de dissoudre lour Congrcga-
tion. Il est alors decide que Frere 
Andre irait a la recherche do M. de 
La Salle et lc ramcnerait a Paris. 
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4 : Au monastere de la Grande-Chartreuse 

In the Great Charterhouse monastery 

En el monasterio de la Gran Cartuja 

37. In the early morning, as 
Brother Barthelew v bids Andre 
faresvell, he reminds him that the 
very life of their society is in his 
hands. 

38. Andre'.s journey takes him 
deep into the South, but ever}vwhcre 
the Brothers are on]\, the more sad-
dened by the news he brings and 

37. Muv de madrugada el Hernia-
uo Bartolonie le despide v 1c hacc 
presente que Ia 'ida de la Asecia-
cion esta on sus manos; todo depen-
cie del cxito de sus gestione>. 

38. El Ilermano Andros ernprende 
el viajc. En tedas las casas (Inc vi-
sita on la region del Medic:lia se 
aprecia un desconsuelo general. Na- 

37. De hon rnatin, alors que Frere 
Barthe'leniv fait ses adieux a Andre, 
it iui fait remau-ctuer Oue la vie me-
me de la societe est entre ses mains. 

38. L voyage d'Andre le conduit 
icin daps le Midi, mais partout les 
Freres ne sont que nius attristes 
par la nouvelle qu'il lour apporte et 
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39. In the same heautil'ul setting 	39. Por cstos misrnos parajes quc 
where the film opened, Andre climbs vcmos on in pelicula, escaló Andres 
the steep mountain path leading to la montaha v siguio por la estrecha 
the hermitage. He there meets vereda que desemboca en la crmita. 
Sister Louise who has been caring Se encuentra con sot-  Luisa que ha 
for the sick priest. 	 cu.idado at sacerdote enfermo. 

Frere Andre rencontre Soeur Louise 

Brother Andre meets Sister Louise 

El Hermano Andres encuentra a Sor Luisa 

arc unable to tell him the where-
abouts of their Superior. He trudges 
on, sometimes hopefully, but more 
often with a heavy heart. He finally 
Visits - 	Ccrrtlrusian rrronastery 
near renoble and there learns that 
I,a Salle' is at Parmenia nearby. 

s'avcrent incapables de to rcnscignci 
sur l'endroit oft lcur Superieur pour-
rail se trouver. 11 chemine done, 
quelquetois avec espoir, mais to plus 
souvent he cocur Bros. I1 visite fina-
lement le monastere de la Chartreu-
se pyres de Grenoble et apprend quc 
.11, de La Salle est ct Parnrenie lout 
pres do la. 

39. Dans to mcme beau panorama 
clans lequel s'ouvre le film, Andre 
gravit to raide sentier niontagneux 
qui to conduit it l'ermitage. II v ren-
contre Soerrr Louise, qui a nrodi_n_ .tc 
ses soins au prctre malade. 

die to da noticas clet paradero del 
Superior. Shoe su carnino, aunquc 
ahora alto dcscorazonado, pero sin 
perder la csperanza. Visila c1 Mo-
naslerio de la Cartrrja, cerca cde 
Grenoble, dondc le informan quo ei 
senor de La Salle eslci cerca de alli, 
ez7 Partizeraia. 
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Monsieur do la Salle et Soeur Louise 

De La Salle and Sister Louise 

El senor De La Salle y Sor Luisa 

40. The meeting of La Salle and 
his favouri.e disciple takes place 
high in a grassy mountain top, in the 
very clouds as it were. It is deeply 
moving. The young Broiher tells 
the priest of the Institute's tragic 
situation in Paris and pleads with 
him to return. Lei Salle, mistrusting 
himself, is not easily convinced. Only 
when Andre reads him the formal 
order signed by the Brothers does 
La Salle give in. Threatened by in-
numerable perils, O'e turn to vo:i 
in all )tulnility and we order von 
to return to your former post as 
head of our com m rnity, and ne 
von.., our obedience and lou'e 

~i0. Andres, cl disciptrlo prcdilecto 
del senor de La Salle, conversa con 
el Fundador en lo alto do to mon-
tar5a, comp perdidos entrc las no- 
bs. La escena es connmovcdora. El 
ioven Hermano expone at Fundador, 
en tdrmines dramaticos, Ia triste si-
luacion quc en Paris, vivo el na-
ciente InStituto V Se estuerza por-
que regrese at seno de la comuni-
clad. 1:1 senor de Lot Salle no se deja 
eonvencer Ihcitmente. Pero euando 
cl Hcrmano Andres Ic lee la orden 
de regreso firmada per todos los 
Hermanos se decide resueltamente. 
Arrteltazados poe peli};ros silt cucrlto, 
ilos r'oli'elllos lmcia usted con toda 
luulrildad v le ordelrcrnlos que cuel-
va a asulrlir la direcci6n de la conni-
iiidad. Le presentamos nuestra ulxc-
diencia V' ailtor. 

40. La rencontre de M. de La 
Salle avcc son disciple nretcrd a 
lieu tout la-haut, Sur on nra Oui 
recouvre Ic scmmet. pour ainsi dire 
clans les mares. Elle cst proforlde-
ment dmouvantc. Le Jenne Frere ex-
pose au metre la trarique situation 
oh se trouve l'lnstitut a Paris et 
s'etlorcc do Ic convaincre do rctour-
ncr. Al de La Salle se defie de lui-
mcme et ne se laisse pas facilement 
Persuader. Cc nest quc lorsque 
Andre lui donne lecture do l'ordre 
formel siumc des Freres que M. de 
Lct Salle finit pas ceder. Menaces 
pc11- d'innnn7brahles perils, aotls emus 
touriloNS Pees Potrs en joule Itun7ilite 
et Ilous ions ordonnorts de repren- 
dre i'otre aucierllre charge commune 
chef de noire colulnuuaute, et noun 
vorrorrs... oheissauce et amour. 
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Sur la montagne de Parmenie, le Fondateur rencontre son disciple 

On the mountain at Parmenia, the Founder meets his disciple 

El Hermano Andres encuentra, por fin, al Fundador 
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41. Tire two set out for Paris 
where La Salle soon overcomes all 
the dangers that threaten the order, 
all save one — the danger the 
Broilers dread the moss. Tlrc 
A; icst's lieu/11t has failed. 

2. He is seen seated in the sick 
rccm, surrounded by his disciples 
rho are eager to catch his every 
,%crd. The priest expressed regret 
for having accomplished so little 
in his life. He makes the Brothers 
promise they will finish what he 
could not. lion clifJicull it is to 
jhol real leaelgers, lie remarks, I 
hare spent tiro whole life searclrirri,  
for tlrenr. 

41. Ambos se ponen on camino ha-
cia Paris donde el seiror de La Salle 
soiuciona todos los problernas que 
amenazan Ia orden, todcs si, mcnos 
Lino, aquel precisamente quo mr_is 
temcn los Hcrmanos. La salucl del 
sacerdote ha decaido seasibleruerlte. 

42. Rn su cuarto do cnfermo, Ic 
rodcan sus discipulos avidos de sos 
palabras. El sacordote so lamcnta dc 
no haber hccho lo sulicientc clurantc 
su vida. Ruega a los l icrrnanos que 
Ic promctan continuar la obra. 
Cooio es, lair dificil consegrrir btteuas 
ugaest/Os, lie pasctdo loda tai Dicta 
bzescdrrdulos. 

4i. Toes dcux se mettent en route 
pour Paris, cu il. de La Salle sur-
monte loos Ics dangers qui mcna-
cent son Orch-c, tous cxccptc on 
— le danger quo los Freres re-
doutent le plus —: La same du 
pretre a fleclti. 

42. On Ic voit assis :laps sa chain-
lire do malade, cntourc do ses ctis-
ciplcs avides de saisir chacttn de 
ses mats. Le prctrc exprimc clu re-
_oret de n'avoir accompli clue Si ncu, 
nendant sat vie. Il fait promcttre 
tux Freres do terminer cc quit n'a 
pu faire. Comi?ie it esi clifficile, 
rcmarque-t-il, tic trorrher de vrais 
rrtaitres, j'cri passe 10rrle /1/Cl vie cr 
cur chcrchrcr, 

Dens la chambre du malade 

In the sick-room 

En el cuarto del Fundador, ya enfermo de muerte 

35 

1: 



Autour du lit d'un mourant 

Round the dying man's bed 

En torno al santo agonizante 

43. The dying priest wants to hear 
the children at play so Andre goes 
down to the courtyard. Then when 
La Salle tries to go to the window 
to see them, the cllort is too much 
for him. 

44. Over the close-up of Andre, 
surrounded by children and trying 
to explain to them what is happen-
ing, comes the voice of La Salle as 
an echo of the declaration he made 
to his uncle earlier in the picture: 

Real ireallh is the ability to think 
and to feel... not being possessed by 
possessions .. to give.., to receive... 
to reason. Children know this. 

43. El sacerdote va moribundo, 
quiere oir a los ninos quc juc,an 
on el patio. El Hermano Andres 
abandona la estancia y se dirigc al 
lu,_ar do recreo. Entonces, el senor 
de La Salle, quiere acercarse a la 
ventana para verbs, pero of esfuer-
zo resulta inutil. 

44. El Hermano Andres explica a 
los ninos que le rodean lo que estd 
sucediendo. En eso, percibe la voz 
del senor de La Salle como si fucra 
un eco de ]a declaracion que otrora 
hiciera a su tio, como se ha visto 
en una escena anterior. 

La verdadera riqueza consiste en 
la aptitud de pensar y de sentir... 
v no en ser esclavo de los hienes... 

43. Le metre mourant veut enten-
dre les enfants au jeu, et Andre 
descend sur la cour de recreation. 
Alors, quand M. de La Salle essaie 
de se rendre a Ia fenctre pour les 
'oir, I'effort est trop grand. 

44. Sur un gros plan d'Andre en-
tourc d'enfants auxquels it tente 
d'expliquer cc qui arrive, parvicnt 
la voix de M. de La Salle comme 
on echo do la declaration qu'il fit 
a son oncle au debut du film: 

La vraie richesse est l'aptitude a 
penser et ci sentir... N'etre Pas 
possede rear les biens, donner rece-
voir, raisonner, partager. Les enfants 
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Ecole lasallienne, dessin de Paulette Genin 

A Lasallian School, drawing by Paulette 
Genin 

Una escuela Lasaliana, dibujo de Paulette 
Genin 

There is rto class distinction among 
uteri. 

45. As the voice continues, Andre 
is then seen, alone, walking toward 
the chapel on the mountain of Par - 
nicuia where La Salle's most mo-
mentous decision was made — a 
decision on which depended the 
very life of the Society he had 
founded. 

... If I call open their miruls and 
Ic'! the still enter in... If enough of 
its can do this..., If n e can reach 
beyond the boundaries marked rich 
and poor. if n e can open their 
blinds to this light..., the world will 
become it brighter place. ., closer to 
peace..., closer to human fraternity.  

en dar, ea pensar, en dislribuir. 
Los chicos lo sabers untv bier. En/re 
ellos iio existe division de closes. 

45. Como sigue escuchando ]a voz, 
el Ilerrriano Andres tree estar on la 
capilla do Ia monlana de Parnierria 
donde el senor to La Salle formulo 
Ia resolucidn mas importante de su 
vida: regresar a Paris para salvar Ia 
Sociedad Iundada por cl. 

... Si vo puedo abrir su espirilu 
v hater que el sot ilulnine sets rrrerr-
leS... Si cot re nosotros existlese ill! 
nninero S11f Icierlte Qrle no prestase 
alerlcidrt ct esa discrilrrinaciorl elitre 
ricos v pobres.., si pudiesc lit Ia:  
esclarecer los espiritus.... el rnunclo 
carnbiaria cde rltrrrbo..., e.s(aria mm ids 
cerca la Paz..., nias proxirrra la Ira-
ternidad hturrana.  

savent cela. Parrrri eltx it o'v a pas 
de distinction de class.e. 

45. Alors cue la voix continue, 
Andre est represcntc seal, se ren-
dant vers la chapelle sur In mon-
tagne de Parmnenie, ILI oh fut prise 
nar M. de La Salle, in plus impor-
tante decision. do laquelle dependail 
Ia vie memo de la Societe qu'il 
avait fondue. 

... Si je ,)ills sell)- ottt rir 1'esprit et 
laisser-  Ic soled v nenetrer... Si, parrni 
dolls, till nolribre slifflsailt petit fal-
re cola...., si nolrs nottvorrs du passer 
les barrieres de dernarcaiiorr en/re 
Ic riche et Ic paiui'rc..,, si hots poll-
voirS lear oltl'rir" l'esprlt a cetic iii-
mibre..., be rrralide dei'ic'ndra nlus 
htlrrinelix..., plus pros de la paix.., 
plus tires de la fraternite haniaine. 
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Ecole lasallienne, vision cinematographique 

A Lasallian School as seen on the film 

Vision cinematografica de una Escuela Lasaliana 



Fr. Paul-Antoine Jcurjon 

Petites meditations pour une Regle 

La nouvelle REGLE des lasalliens West pas le fruit clone generation spontanee. 
Beaticotip cles ndtres v penserent, htnnbles tisserands de Ia Ira inc vitale, clans le 
mt"trissernent de la meditation et de la priere. Le texte ci-dessotrs propose des reflex-
ions lout it la fois libre.s et personnellcs, d'ttn trnus inter pares.. 

Frcre Paul-Antoine Jourjon actoellenrenl ngc de 55 arms est no httntctniste, lic.•en-
cie de lettres classiques et ancien Cleve de Pierre-Henri Simon aux Facttlles 
ca11toligtres de Lille. Marque des so jeunesse par Ia profonde influence htnnaine 
ci religieose dte Frere Rene Guillaumin, le profcsseur debutarrt a pour disciple, 
cm pensionnat saint-Louis de Sctint-Etienne, le jeune Maurice Marcy deventt FrCre 
Pal rice ci actuellernent Assistant gCZeral pour Ia France. Pendant 17 erns — 1950-
1967 —, it enseigrre les lettres ci Ia pbilosopine dons le cadre do college Godefrov de 
Bouillon, Clernropt-Ferrand. En nrai 1967 it est appele, acec sepi antics confreres 
de diverses oationalites, a constittier one conmaission des redacteurs de nos Rc,gles. 
De cc's dernicres- it prepare ntaintenctnt, .sue obedience, un essai de comrnentairc 

Lors de la recente session capitttlaire, Frere Paul-Antoine Jourjon siege con me 
supplecurt du Frcre Omcr-Re<,is et represente le district de Clermont. Ses interi'cn-
tions soot rernarqut es et restent remarquables. par leur concision realiste: cf, Conse-
cration religieuse et i'oeuxr, Docttrnent.s dit 39k' cha pit re general. paces 213 et 236. 
;1r'ec Brother Luke Salm, theologien americain, il est Ie scut capitulant qui n'ait 
iarnais occupc tle superiorat. 

I,es cotn-tes meditations existen!ielles ou'on va lire se dci'elonnerrt sorts sent 
rubrioues, precedees d'tntc introduction et cottronnees par title breve conclusion 
intitttlee: le servitcur soultrant. 11 s'a,gii d,r textes rnvsticlues, it la foil simples et 
profonds. Nos lectettrs en annrecieront let forme elegante. sobre et poeliouc,  en 
nneme tentps pue l'interiorite de fond. /l dessein, nous ctvons rejete CO fin d'article 
les notes proposees par noire redaction. Si ces derrieres sont abondctntes, c'est 
Win cle fociliicr l'eclairage. Pottrrions-notrs fornnrler un humble soultait? One certainc 
de nos Freres vein/lent bier accepter de travaitler et de reflechir, voire de prier, 
stir ces schemas, particulierement an cottrs de retraites spirituelles, dens les nraisons 
cle formation no les divers seconds tim,iciat.s.' 

C'esl Bans le but der SF.RVTR sec Frcn,., ci routes les ames de bonne va/on/C, 
ciuc I'auteur sus-nonrrne accepte de livrer it l'imnression tin essai inedit. La rneme 
preoccupation a guide Ic metleur en panes et l'illustrateur. A bolts de lager et, si 
possible, d'en firer profit! 

Prologue 

Frere, 

I1 n'v a qu'un Seigneur, dit 1'Ecriture, mais it v a beaucoun de minis-
teres.' Le tien est on ministcre tres haut. Dieu t'a choisi, appele par ton nom, 
pris avec Lui pour Le rendre present aux hommes et Lc signifier Bans son 
mvstere de lumiere et d'anxur. Rejouis-toi dans ta petitesse, au milieu de tes 
miseres et de tes faiblesses, et vois ta grandeur car tu es comme on ange.` 

Dieu t'envoie parler aux hommes." Leur apprendre un metier est a la 
portee de beaucoup dans le monde; leur annoncer la Parole est le fait du 
Pretre; mais pour qu'ils puissent 1'entendre, il faut en meme temps leur former 
1'erprit et le coeur. Ce sera ton role. 

La Parole est Bans les discours, dans Ia Bible, les ecrits traditionnels. 
Elle est aussi dans les signes liturgiques, Ia. vie concrete des saints et des vrais 
chretiens, au fond des efforts des hommes et Bans lour ooeur. Elle vient de 
Dieu. 

Aprends done a lire, a voir, it re,arder Dieu, a Couter son Esprit. Et 
apprends aux hommes ces memes chores. C'est pour cela cite tu as ete consacre 
Bans une Communaute de l'Eglise. 
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L'Ange au sourire, cathedrale 

de Reims 

Rheims Cathedral: the smiling 

Angel 

El angel 5onriente de la Cate-
dral de Reims 

Pedagogie 

Une parole, cc sont d'abord des mots. Mais cc ne sont pas les mots qui 
font vivre. La comprehension ne jaillit que Bans la rencontre. C'est toi que 
les hommes attendent. Dieu en toi que Dieu en eux attend, espere. 

Pense a ceux qui t'attendent. Qui sont-ils? Pose-toi la question tous les 
jours. 

Pour les aimer sans retour, to seras VIERGE, et pour que Dieu en toi 
passe entierement, et que 1'Esprit de Jesus ne to trouve pas distrait. 

Tu les aimeras de personne a personne. Que chacun sente ton amour. 
Ne brise pas ie roseau f roisse et n'eteins pas la meche qui fume encore,' mais 
souffle doucement sur la cendre. Ton Cleve, ton frere est plus grand que toi, 
peut-titre par un cote que to ignores. Un bon maitre donne, un maitre meilleur 
recoit peut-titre encore plus. 



Sois PAUVRE, c'est-a-dire petit, non puissant, pour que chacun s'ap-
proche sans crainte. 

Et ne sois jamais faux, mais sincere. 
Fais don de tes biens, de tes talents, de ta vie intime aux pauvres comma 

a ton Dieu qui t'appelle. 
Surtout apprends a tes eleves a se conduire par eux-naemes, forme Societe 

avec eux, laisse-les voir, jugcr et decider. Eclaire-les, aide-les, DIALOGUE. 
Et ne crois pas qua ta propre pensce d'adulte soft toujours la meilleure. Mieux 
vent un peu, venu de lour propre fond, que beaucoup passivemenl reçu. 

Sois INDULGENT. Que tes punitions soient rares, toujours justes et 
douces, acceptees. Sinon tu fermes les times. 

Va lentement, la terre produit son fruit en sa saison. Sache attendre, le 
Seigneur vient. Qui pent savoir comment ou civand? Ne juge jamais," c'est 
le Seigneur qui juge, at El est bon. 

Enseignement 

Peut-titre auras-tu a apprendre un metier a tes ele.vcs, ou des sciences; 
c'est un don que tu leur feras au nom de Dieu qui a cree toutes choses, at 
aussi ]'esprit inventif de l'homme. Tu enseigneras les sciences, parce que les 
hommes en ont besoin peu ou prou, pour trouver leur place clans la vie et 
pour comprendre cc monde ou ils sont appeles. 

Plus que le savoir --- jamais personne ne pourra connaitrc tout lc savoir 
— cc sont les METHODES ' que to enseigneras. Un professeur ne moissonne 
ni n'engrange, it same pour plus tard, Enseigne done toutes Ics methodes: 
des mathcmatiques, cette c1e; des sciences physiques et naturelles; de 1'histoire 
at des sciences humaines. Enseigne aussi les langues car l'homme est divers. 
Et, bien que to ne sois qu'un guide pour debutants, aborde pour toi les 
derniers approfondissements: de la clarte en jaillira sur les elerncnts eux-
memes. Et si tu ne peux toi-rneme tint de choses, tu as la tin frcre qui tra-
vaille avec toi. 

Connais done bien cc metier. Mais ne t'arrete pas 1a. Il faut que to vises 
e) former des hommes, adultes, maitres et responsables d'eux-meznes; et que 
to les instruises et les rendes a meme de lire et de comprendre la Parole de 
Dieu qui est une, simple et profonde. 

Si tu es appele a donncr un enseignement general, souviens-toi que c'est 
LIRE ", qui importe et qui est difhcile, ou ecower un texte: an comprendre 
le sens humain d'aprCs les circonstances, at 1'ordre des pensces et l'unite du 
tout, en le comparant souvent a d'autres textes semblables ou differents. Le 
deviner aussi, parce qu'on en forme le sens en sot, Ic cherche at le verifie. 
rlinsi to affineras les esprits et ouvriras les coeurs pour lcs disposer peu a pcu 
a de plus hauts objets. 

Surtout tu les feras entrer Bans la PAROLE DE DIED. File prend la 
vole humaine des ecrits et des paroles. Qu'ils la lisent et l'entendent. Expose, 
salon ]'age de tes disciples, les commentaires essentiels. Mais ne to perds pas 
trop clans ]'analyse detaillee ni les sermons. Fais reflechir ceux qua tu ensei-
gnes, at pour cela sois proche do leur vie. Reviens toujours t l'unite des mvste-
res, ces lieux qui demeurent obscurs en eux-memes, mais eclairent 1'hornme 

Que tes punitions soient rares! 

You should punish rarely! 

No castigues mucho 
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L'homme a besoin de signes 

Men need signs 

El hombre tiene necesidad de 
signos 

et sa vie. Chacun y puisera scion ses moyens et ses graces. Aie confiance! 
Peut-etre ne semeras-tu que pour beaucoup plus tard. 

Si tu veux que la Parole soit entendue quand tu panes, it faut t'en pene-
trer toi-meme. Ne cesse pas de ]a lire et de la mediter. Qu'elle soit souvent 
presente a to pensee, comme une interrogation et peu a peu comme une lu-
miere. Ahorde les grands livres de la tradition. I1 vaut rnieux etre penetre de 
1'essentiel que posseder de bons schcmas d'enseignement. Car la Verite, cette 
Verite surtout qui touche si intimement aux profondeurs humaines, vient a 
chacun par des chemins divers. Et puis, LA VERITE ne se recite pas, it faut 
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Les animaux ne font pas de 
signes 

Animals don't make signs 

Los animales no hacen signor 

qu'elle soft assimilee et qu'elle coule du coeur pour produire son fruit, qui 
ne vient quc de Dieu. 

Des signes 

Les animaux ne font pas de signes, 	it vivent seulement de la vie de la 
nature — et, s'ils semblent parfois s'cxprimer, c'cst sans le savoir eux-memes. 
Mais 1'homme, parce qu'il est esprit Bans ]a chair, a besoin de signes pour 
prendre conscience de sa vie et de 1'etre. 



Les sciences sont des signes mais surtout les gestes quotidiens et I'art, 
Duvre les hommes aux signes de la nature, aux signes de fart, aux signes 
quotidiens. En leur genre ils sont moms precis que les signes de la science, 
parce qu'ils portent toujours plus loin que leur signification immediate, mais 
ils preparent le coeur a s'elever toujours. C'est une autre lecture. Celle-la 
surtout ne vit que daps 1'experience des rencontres. Et n'oublie pas que ton 
regard, ton sourire, to voix, ton maintien sont les premiers signes. Tache qu'ils 
Soiant justes et vrais, et qu'ils justifient une rencontre d'amour. 

En chaque temps it y a des signes privilegies, image ou musique, cu 

formes nouvelles de la vie sociale. Sache y penetrer, t'en impregner pour leur 
donner tout leur sens et titre compris de tes freres, de la jeunesse. 

Le Seigneur, avant de mourir, sachant qu'on ne le verrait plus sur la 
terre, a voulu leguer aux hommes des signer de sa presence et de son amour. 
Ce sont les SACREMENTS " de l'Eglise ct les ceremonies liturgiques qui en 

Jeveloppent le suns. 
Garde-toi de les mepriser pour leur simplicite ou leur apparence charnelle, 

car Ie Seigneur ics a voulu efficaces pour qui a la foi. A travers eux II vent 
lui-meme pour que nous Le rcncontrions et qu'Il nous sauve. 

Cherche done a les comprandre et a les faire comprendre mais surtout, 
humblement, efforce-toi d'y participer, d'cn vivre et d'en faire vivre. One to 

to souviennes de ton bapte;ne et de to confirmation.' - Que la penitence te 
prepare a 1'eucharistie. Et que l'eucharistie te rcunisse a Jesus-Christ avec tes 
frcres, avec les hommes. 

Responsables " 

L'homme est un titre concret, non pas parce qu'il est materiel, mais parce 
qu'il est inliniment complexe, et libre, touiours au-dela de soi-meme, cache 
ail plus secret de son mystere. 

Tu auras a faire avec des petits d'hommes," et tu es un homme toi-
nteme. C'est pourquoi ton action suppose ton choix, ton jugement propre. 
I1 te faudra toujours t'inventer toi-meme, et nul ne le pourra pour toi. Tu es 
responsable. 

Tu ne pourras pas non plus agir et to laver les mains.' ` De ce que tu 
fais, tu cs responsable pour le meilleur et pour le pire. Tu devras savoir en 
accepter les consequences, t'en rejouir et les supporter. Tu devras faire quel-
que chose et non pas des riens, et les resultats te permettront de reflechir de 
nouveau, do to juger et de t'efforcer a mieux faire. La responsabilite se recon-
nait a l'oeuvre choisie, mais aussi organisee et decidee par sni. Sinon, pas 
d'homme. 

Tu n'es pas responsable seulement de tai-menie, mais aussi des autres.'' 
C'est une haute charge, difficile, et parfois lourdc qu'il ne faut aborder 
ga'humblement. 

Sois ferme clans tes decisions, ne tc livre pas trop vite aux nouveautes 
ni a tes pensees de prime-abord: ce n'est pas la l'initiative responsable. Mais 
ne t'enferme pas non plus daps le passe, les rcgles du passe, les biens du passe. 
R i~ chis et accueille ce qui est bon. Aie le courage de l'esprit! 

Tit Vic relieicuse est aussi an choix. Ni nnc p 	vi unC Xv:,tiafl L;I 

L'eglise: signe de Dieu parmi les hommes 

The Church: the sign of God among men 

La Iglesia: sacramento de Dios entre los hombres 
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Tu es responable de tes eleves 

You have the responsibility for your pupils 

Eres responsable de tus alu m nos 
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ni la pratique de la loi ne i enent a Dieu. II faut d'abord que tu sois respon-
sable de toi-meme pour te donner. La reponse a Dieu est one decision motive'e 
qui vient de notre propre conseil. 

A toi de choisir a chaque instant, scion ]a circonstance, sous ]'inspiration 
de ]'Esprit que to ecoutes. Aide des conseils de ta communaute et des autres 
hommes, des indications de ton maitre spirituel ' et de ton frere directeur, 
va do ]'avant. Tu doffs ci l'aniour de Jesus-Christ de n'avoir point de peur. 

Contemplation 18  

Si tu es venu Bans notre congregation, c'est que DIEU t'a connu et que 
tu as connu DIEU. Tu ne peux pas Lc voir. Et pourtant Il est toujours 1a, I1 
remplit 1'univers. Il est dans tes Freres, ton cocur repose sur Lui, I1 est to 

subsistance. En toute chose connue, c'est Dieu qui est connu, en toute chose 
aimee, c'est Dieu qui est aime. I1 est 1'etre de toute chose, et pourtant aucune 
chose n'est Lui. 

Comment parler a Dieu? II a tant de noms, Lui qui n'a pas de nom. 
On le nomme par ses attributs: II est l'Eternel, Il est le Tout-Puissant, 11 est 
le Saint, Ti est la Sagesse, Il est la Lumiere, Ii est in Grandeur et l'Immensite, 
Ti est in Justice et in Misericorde, I1 est la Verite et in IieautC, TI est l'Esprit et 
in Paix Et pour nous, chretiens, I1 est le Pere, Il est l'Epoux, Il est anaical. 

Et nous savons que toes ces ncms, et d`autres encore, ne peuvent pas Le 
dire, et qu'll n'est ni Puissant, ni Grand, ni Juste, mais au-del'a. Laisse ces 
attributs et pense seulement qu'Il est Dieu: I1 nous remplit de Lui-meme, et 
I1 nous change. 

Mais to es homme, et si le Pere te parait un peu loin, ou l'Esprit trop 
haut, alors tu as JESUS. En Lui, Dieu to montre sa petitesse. Et ne crois pas 
que Dieu se cache en Jesus, ou no se montre qu'en scs miracles ou sa resurrec-
tion; Ii se revele an contraire, en toes ses etats." C'est Lui, cet enfant muet 
Bans l'etable, et cet homme no qui meurt sur la croix. C'est lui que sa mere 
Porte, Lui qui enscigne les docteurs. Car it est vrai que Dieu est humble et 
petit en Lui-memc, dans sa Trinite sainte, parce que Dieu est Amour.-'' 

Ti est difficile de contempler Dieu. Engage Bans le monde, tu t'inquictes 
et te prCoccupes de beaucoup de chosen, et par-dessus tut de toi-meme? Tu 
roves. Tu veux te valoriser, te justifier a tcs propres veux, tu imagines des 
honheurs auxquels tu voudrais atteindre, et qui te manquent. Tu as, comme 
chacun, ton genre propre de distractions, toujours les memos. Il faut les dccou-
vrir et y renoncer, t'en detacher. 

Mais aussi, l'homme a besoin do signes et de paroles pour penser, et i1 
tend naturellement a les multiplier. Or Dic;,a repose dans un mnystere de trans-
cendance. On l'atteint mal a travers les discours. Et Ii est cache dans sa Parole 
r;,eme. Et tu pourrais savoir par coeur toutes les Ecritures. Chaque parole 
qu'Il a dite, chaque geste que Jesus a fait, reclament du silence tout autour. 
E:oute et regarde; dipose-toi levant Lui et attend. 

Lis l'Ecriture, mais arrete-toi des quo qucique chose te touche. Repete 
c uclques paroles coupees de silence. Dieu dit sa Grandeur, son Amour, sa 
Paix: cela suffit. Quelqucfois repete son nom simplement. C'est souvent 
lorsque to crois avoir mal prie quo ta priere etait la meilleure. Jesus priait en 
toi, et tu ne le savais pas.-' 

Le beau Dieu , d'Amiens 

Amiens: The God beautiful 

Le beau Dieu , de Amiens 
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C'est LUI, cet enfant muet dens une etable: Nativite par Jerome Bosch 

This silent child in a stable is the Lord. Nativity by Jerome Bosch 

Ese nino silencioso en el pesebre es Dios: Nacimiento por Jerome Bosch 
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Tu travailles beaucoup pour tes eleves 

You work hard for your boys 

7e afanas mucho 
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Ou bien, tiens-toi humble dans ]c sentiment de ta faute, aneanti. 
Dans les prieres vocales ou les offices liturgiques, ce ne sont pas les 

paroles que les ]cvres prononcent qui comptent, mais ton silence intcrieur, 
et ces quelques mots qui surnagent, de-ci de-1, et le soutiennent. 

Que ton corps memo soit caln.c, et non pas tendu. Sois patient.°" Ne 
t'inquiete pas de mal reussir, car alors c'est que tu penserais a toi, et mane 
Si tu ne pries jamais Si mal et Si difficilement qu'a l'oraison, vas-v quand meme 
et reste tranquille. Dieu n'cntrc pas en claquant les portes, et souvent, long-
temps apres seulement, on s'apercoit qu'Il ctait la. 

Tu travailles beaucoup pour tes eleves, tu fais de l'apostolat dans le 
monde, to te devoucs de toutes tes forces, et pout-ctre que ce n'est rien du 
tout. Mais porte levant Dieu, levant Jesus, le souvenir de ceux qu'Il t'a 
confies. Que ta priere soit apostolique et s'unisse a la pricre de tes Freres, a 
la priere de l'Eglise, a Jesus qui toujours intercede aupres du Pcrc. 

LA PRIERE n'est pas une operation magique. I1 te fact ouvrir ton coeur 
pour que Dieu VV descende, Aie confiance. Jesus 1'a promis: Si vous, qui etes 
mauvais, savez donner de bonnes chases Cr vos enfants, combien plus votre 
Pere qui est dons les cieux donnera son Saint-Esprit ca ceux qui le Lui deman-
dent. ' 3 

Consecration 24 

Maintenant songe que ta mission est Si grande que pour la remplir tu 
t'es consacre a Dieu humblement Bans le sein de l'Eglise, pour etre enti.crc-
ment lyre a Lui et a Son Esprit. 

La Consecration religieuse est un don de Dieu correspondent a son appel. 
Dieu appelle tous les hommes, et les consacre tons: i1 consacre les chretiens 
par le bapteme; mais parini eux 11 s'en choisit qu'Il met a part pour un 
ministere particulier. Et ces hommes Lui repondent en s'engageant a Lui par 
des vocux pour accomplir Sc volontc dans leur ministere. 

Tu t'engages par voeux a tenir les ecoles. Car tu es fait pour 1'enseigne-
ment, et c'est toujours tenir ecole.--' On peut dire que Jesus, meme Socrate, 
Si tu veux, qui formerent si longuement leers disciples et les enseignerent, 
tenaient ecole. Et it v a bien d'autres manieres encore a invcnter scion les 
moments et les mentalites. Meme Si tu remplis une tache d'administration on 
de recherche, ou mane un office materiel pour aider a 1'apostolat de tes Freres, 
tu tien.s ecole avcc eux, et i.ls ont grand besoin de toi. 

Tu t'engages pour l'amour de Dieu et des hommes, Bans l'union a Jesus-
Christ et l'esperance de la rencontre de son Esprit. Tu seras pauvre a 1'exemple 
de Jesus, tu embrasseras ]a Virginite qu'I1 a voulu pour lui-mCmc, et tu entre-
ras dans l'obeissance a son Pere qui est ton Pcre. 

Voici le texte de ta consecration, presque inchange depuis ics origines: 
Au nom du Pere, et dre Fils, et du .Saint-Esprit. Ainsi soil-il. 
Tres Sainte Trinite, Pere, Fils et Saint-Esprit, prosterne Bans un ties 

pro!ond respect levant votre infinie et adorable Iviajeste, je me consacre tout 
C vous, pour procurer votre Gloire autant qu'il me sera possible et que vows 
le d emanderez de moi. Et pour cet e f f et, je promets et fais voeu de m'unir 
et de demeurer en societe avec les Freres des Ecoles chretiennes, qui se sont 
assocics, pour tenir ensemble et par association les Cco/es gratuites, en quelque 
lieu que ce soil que je sois envoye, on pour faire Bans la dice societe ce ~t 
quoi je serai employe, soit par le corps do cette socicte, soft par les superieurs 
qui en ont et qui en auront la conduite. C'est pourquoi je promets et fais voeu 
de pauvrete, chastete, obeissance, de stahilite Bans ladite societe et d'enseigner 
gratuitement, conformement a la 13ulle d'approbation de noire Saint-Pere le 
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